Samo to noé bi rad spal.

lepo. brez sanj.

Brez vas, oiroci.

Pustite me samega.

Odidite iz mojega srca

nazaj v zemljo.

Nocere?

Vedel sem, da ne boste hoteli.
Prav, pa ostanite.

Le prenaglas ne smete govoriti.
da se v meni ne bi zbudila zver.
Ce se zbudi. vam lahko stori kaj hudega
Se enkrat.

bojim se. da Se enkrai.

Kajti jaz sem Se vedno, kar sem bil.
Ce ne bhi bil. ne bi jedel sam sebe
kos za kosom

z zobmi kesanja

in jezikom gorja.

Pazite se torej otroci. pazite.

Ce pride ukaz.

ga morda spet izvriim. Morda.

POD MLECNIM GOZDOM

lgra za glasove
8 ]

Dvlan Thomas

(Tisina)

PRVI GLAS (zelo tiho): Priénimo z zatetkom:

Pomlad je, no¢ brez meseca v majhnem mestu, brez zvezd in biblij-
sko ¢rna. z okroglimi kamni tlakovane ulice so tihe, in pritajeni gozd
zaljubljencev in zajcev se ziblje neviden navzdol k trnjuljevo érnemu.
lenemu, érnemu. vranje¢rnemu, ribiske ¢olne zibajoéemu morju. Hise
so slepe ko krti (¢eprav krti nocoj dobro vidijo v vohljajoéih. Zametnih
globelih) ali slepe kakor kapitan Cat tam v zapletenem sredis¢u pri
vodnjaku in pri mestni uri, pri zalujoéih trgovinah. pri hidi javnega
skrbstva v vdovski obleki. In zdaj spijo vsi ljudje uspavanega in utida-
nega mesta.
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Pst, otroci spijo, kmetje, ribici, trgovei in upokojenci, éevljar, udi-
telj, pismonoSa in gostilni¢ar, pogrebnik in lahka Zenska, pijanec.
krojaé. pridigar, policisi, Skoljkarice s plavalno kozico na nogah in
snazne zakonske Zene. Mlada dekleta spijo. mehko polozena v posteljo.
ali pa plavajo v svojih sanjah s prstani in vso balo, in kresnice so jim
za druzice. plavajo skozi cerkvene ladje gozda, ki igra na orgle. Fantje
sanjajo brezboZne, greSne sanje ali pa o kozlovsko mrkajoc¢ih se Zivinskih
stajah no¢i in o veselo razgrajajofem morju. In premogovo ¢érni kipi
konj spijo na poljih. in krave v hlevih, in psi na mokro ovohljanih
dvoris¢ih, in macke dremljejo v nagnjenih kotih ali zvito stopicajo.
tekajo in se jezijo na enem samem velikem oblaku streh.

Zdaj lahko sligis. kako pada rosa in kako diha uspavano mesto.

Samo tvoje o¢i so odprte. da gledad ¢rno in nagubano mesto. trdno
in prepuséeno spanju.

In samo ti lahko sligis nevidno padanje zvezd. najtemnejso uro
pred zarjo in drobno. z roso poSkropljeno gibanje ¢rnega. z madezi
pokritega morja, kjer se zibljejo in jahajo barke Aretuza, Kljunaé in
Skrianee. Sanzibar, Rhiannon. Morski razbojnik. Kormoran in Waleska
zvezda.

Postusaj. To je noc, ki hodi po ulicah: slovesno pocasni, slano po-
joci veter v Uliei kronanja in Skoljkarski ulici: in to je trava, ki raste na
Llareggubskem hribu. padajo@a rosa. padajote zvezde, spanje ptidev
v Mlecnem gozdu.

Poslusaj. To je noé v mrzli. trsati kapeli. ki poje himne v boljsi
¢epici in z brosko in v svileni bombazinski ¢rnini, z metuljasio ovraino
ruto in petljo pri vezalkah. kadlja kakor &reda koz. lize sladkortke
s poprovo meto in dremlje alelujo: not v pivnici, mirna kot domino;
v podstresju Ockyja Mlekarja kakor mis v rokavicah: v pekarni Daia
Kruha. kadeca se kakor érna moka. To je ta no v Oslovski ulici, ki molée
caplja z morskimi algami na kopitih po skoljkasto valovitih, okroglih
kamnih v tlaku, mimo praproti v oknu, skrite za zastorom. mimo na-
pisov in okraskov, mimo harmonija, svete mizice. akvarelov. porcela-
nasicga psa in Skatle za ¢aj iz roZnate plocevine. To je no¢, ki se
nebogljena mota med toplimi gnezdi dojenckoyv.

Poglej. To je not. nemo in kraljevsko se vije skozi ¢eSnjev drevo-
ved, zasajen v spomin na kronanje: gre ez pokopalidte v Bethesdi =
rokavicami na nagubanih vetrovih in z roso. sleteno s telesa: prekucuje
e mimo kréme Pri mornarju.

Cas bezi. Poslusaj. Cas bezi.
Pridi blize.
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Samo ti lahko slisis spati hiSe na ulicah v pocasni, globoki, slani
in moléee ¢rni, v ovoje zaviti no¢i. Samo ti lahke vidis v oslepelih
spalnicah glavnike in spodnjice na stolih, vrée in umivalnike, kozarce
z zobovji, boZje zapovedi na stenah in rumene¢e nasmehnite-se-prijazno-
potovanja in deZele in labirinte in barve in strah in mavrice in melodije
in Zelje in polet in padec in obup in velika morja njihovih sanj.

Od tam, kjer si, lahko slisi njihove sanje.

Kapitan Cat, slepi pomorski kapitan v pokoju, spi v svoji pregradi
v Skoljkasti, kot ladjica v steklenici ¢edni, lepi, najboljsi kajuti v krémi
Pri dvojambornici in sanja o

DRUGI GLAS: nikoli takih morjih, kakr$na so bila tista, ki so
preplavljala palubo njegovega parnika Kidwelly, in ki se zdaj tre-
busasta razlivajo ¢ez rjuhe in ga meduzasto spolzko sesajo navzdol.
slano globoko v temo mokrega groba, in ribe prihajajo in ga grizejo
in oglodajo prav do kobilice, in ze davno utopljeni se drgnejo obenj
§ svojimi nosovi.

PRVI UTOPLJENEC: Se me spominjas, kapitan?

KAPITAN CAT: Williams si, tisti, ki je plesal!

PRVI UTOPLJENEC: V Nantucketu sem izgubil tla pod pleso¢im
korakom.

DRUGI UTOPLJENEC: Me vidis, kapitan, belo kost, ki govori?
Tom-Fred sem, pomozni strojnik ... Nekoé sva si delila isto dekle. ..
Ime ji je bilo gospodi¢na Probert...

ZENSKI GLAS: Rosie Probert. Ra¢ja ulica triintrideset. Le pridita
gor, fanta, mriva sem.

TRET]JI UTOPLJENEC: Drzi me, kapitan, Jonah Jarvis sem, slab
konec sem storil, zelo veselo.

CETRTI UTOPLJENEC: Alfred Pomeroy Jones, prepirljivi po-
morski jeziéni dohtar, rojen v Mumblesu, pel sem kakor slavéek, kronal
sem te z vréem, potetoviral sem te z morskimi deklicami, bil sem Zejen
ko bager, umrl sem zaradi turov.

PRVI UTOPLJENEC: Ta lobanja ob tvojem usesu je

DRUGI UTOPLJENEC: kodrasti Bevan. Povej moji tetki, da sem
bil jaz tisti, ki je zastavil veliko pozlat¢eno uro s police.

KAPITAN CAT: Ojoj, ojoj, Kodravec!

DRUGI UTOPLJENEC: Povej moji sestri, ne, nikoli nisem,

TRET]JI UTOPLJENEC: nikoli nisem storil, kar je rekla, nikoli.

CETRTI UTOPLJENEC: Pa sta, storila sta to.

PETI UTOPLJENEC: In kdo prinasa moji Gwen zdaj kokosove

orehe in ovratne rute in papagaje?

102



PRVI UTOPLJENEC: Kako je kaj tam zgoraj?

DRUGI UTOPLJENEC: Ali imate $e rum in slanino?

TRETJI UTOPLJENEC: Zenske prsi in ta$¢ice?

CETRTI UTOPLJENEC: Harmonike?

PETI UTOPLJENEC: Ebenezerjev zvonec?

PRVI UTOPLJENEC: Pretepe in &ebulo?

DRUGI UTOPLJENEC: In vrabce in marjetice?

TRET]JT UTOPLJENEC: Kisle ribe v kozarcu za mezgo?

CETRTI UTOPLJENEC: Pinjeno mleko in hrie?

PETI UTOPLJENEC: Otroka za ujékanje?

PRVI UTOPLJENEC: Perilo na vrvi?

DRUGI UTOPLJENEC: In stare punce v toplem gnezdu?

TRETJI UTOPLJENEC: Kaksni so tenorji v Dowlaisu?

CETRTI UTOPLJENEC: Kdo molze krave v Maesgwynu?

PETTI UTOPLJENEC: Kadar se smehlja, ali ji je $e videti jamice?

PRVI UTOPLJENEC: Kako disi petersilj?

KAPITAN CAT: Oh, moji predragi mrivi!

PRVI GLAS: Od tam, kjer si, lahko sli%i§ v Skoljkarski ulici sredi
nodi brez lune gospodiéno Price, iviljo in lastnico trgovine s sladkari-
jami, kako sanja o

DRUGI GLAS: svojem ljub¢ku, visokem kakor mestni zvonik in
s samsonsko grivo, zlato ko sirup, z mogo¢nimi boki, in ki je tako vroc.
da kar vre, ki ima grme¢ bas in s skoljkami porasle prsi, in z oémi
kakor gorilnik za spajkanje razbic¢a spec¢e skoljke v nji in visi v zraku
prav nizko nad njenim samotno ljubeé¢im telesom, ki je toplo, kakor da
je obdano z vroéimi grelnimi steklenicami.

GOSPOD EDWARDS: Myfanwy Price!

GOSPODICNA PRICE: Gospod Mog Edwards!

GOSPOD EDWARDS: Trgovec z blagom sem, nor od ljubezni.
Ljubim te bolj kot vse flanele in katune, podloge, barhante in merine,
surovo svilo, kretone, krepone, musline, popline, tronitnike in krizasto
tkane dvonitnike v vsej veliki blagovnici sveta. PriSel sem, da bi te
peljal od tod v svojo trgovsko hiSo na gri¢u, kjer drobiz rozlja v ko-
vinskih ceveh za zra¢no posto, Vrzi proé svoje male posteljne opanke
in svojo valizansko pleteno volneno jopico, grel ti bom rjuhe kakor
elekiri¢ni prazilec za prepreCenec, lezal bom ob tvoji strani kakor
nedeljska pecenka.

GOSPODICNA PRICE: Jaz pa ti bom spletla listnico, modro kakor
spominéice, za tvoj denar, da se bo kar se dd udobno pocutil. Segrela
bom tvoje srce pri ognju, da ga bo¥ lahko vtaknil pod telovnik, ko bos
zaprl trgovino.
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GOSPOD EDWARDS: Myfanwy. Myfanwy. preden misi naglodajo
spodnji predal, mi moras povedati —

GOSPODICNA PRICE: Da, Mog. da. Mog. da. da.

GOSPOD EDWARDS: Tn vsi zvonci vseh hlagajn v mestn bodo

zvonili za najino poroko.
(Zvonjenje blagajn in cerkvenih zoonon)

PRVI GLAS: Pridi zdaj. splavaj navzgor v temo. pojdi v temni noci
ija gor po bezedi, morsko temni ulici, zibajoéi se kakor morje. v sveto-
pisemsko &rno podstre$je nad trgovino Jacka Blacka, cevljarja, kjer
sam in ves divji spi v spalni srajei, pritisnjeni z elastiko na gleinje in
sanja,

DRUGI GLAS: da preganja nespodobne parcke iz travnatozelene,
kosmuljaste zakonske postelje gozda, in da bi¢a pijance sredi pljunkov
in zagovine, da preganja gola, predrzna dekleta iz pogroinih plesov
svojih morastih sanj,

JACK BLACK (glasno): Ah. fej!

Ah, fej!

PRVI GLAS: Mrliski Ewans. pogrebnik.,

DRUGI GILAS: se tenko in glasno smeje v svojem spanju in miga
s palei. ko vidi, potem ko se je prebudil pred petnajstimi leti, da na
gosjem travniku za speco hiso lezi debel sneg: in tede ven na travnik.
kjer njegova mati v snegu pede walizanske kolade, in ukrade pest snez-
nih kosmicev in rozin in potem zleze nazaj v posteljo in jih pozoblje
mrzle in sladke pod toplimi, belimi rjuhami. mediem ko njegova mati
plefe v sneZeni kuhinji in joka zaradi izgubljenih rozin.

PRVI GLAS: In v majhni hiii z roznatimi oémi zraven pogrebni-
kove samotno lezi sto smréecih, krotkih kilogramov gospoda Walda.
lovea na zajce. brivea. zeliitarja. maéjega doktorja, padarja, njegove
zalite, roznatordece roke. obrnjene z dlanmi navzgor, poé¢ivajo na robu
odeje, sesite iz krp. njegovi ¢rni ¢evlji ¢edni in &isti stojijo v umival-
niku, njegova melona visi na Zeblju nad posteljo. pod blazino pa ima
steklenico motnega piva in rezino mrzlega kruhovega pudinga: in
kapljajod v temi sanja o

MATT:

Ta mali pujsek je Sel na trg,
ta mali pujsek je bil doma.
ta pujsek je jedel pedenko.
ta mali pujsek pa ne,

in ta mali pujsek je Zel

DECEK: Pi — pi — pi — pi — pi!

104



MATI: )

vso pot proti domu.
ZENA (krici): Waldo! Wal-do!
GOSPOD WALDO: Ja, Blowden, ljubica?
ZENA: Oh, kaj bodo rekle sosede, kaj bodo rekle. ..
PRVA SOSEDA: Uboga gospa Waldo.
DRUGA SOSEDA: Kaj vse mora prestati.
PRVA SOSEDA: Nikoli bi ga ne bila smela vzeti.
DRUGA SOSEDA: Ko bi ga ne bila morala,
PRVA SOSIEEDA: Prav kakor njena mati.
DRUGA SOSEDA: To vam je pa res pravdanski mo?7.
PRVA SOSEDA: Zani¢ kot njegov oce.
DRUGA SOSEDA: Saj veste. kje je konéal.
PRVA SOSEDA: Tam gori v norisnici,
DRUGA SOSEDA: in jokal je in klical mater.
PRVA SOSEDA: In vsako soboto
DRUGA SOSEDA: je kakor brez nog.
PRVA SOSEDA: in zmeraj pocenja grdobije
DRUGA SOSEDA: s tisto gospo Beattie Morris
PRVA SOSEDA: tam gori v kamnolomu.
DRUGA SOSEDA: Ste videli njenega otroka?
PRVA SOSEDA: Njegov nos ima.
DRUGA SOSEDA: Oh, srce mi krvavi.
PRVA SOSEDA: In za pijaco bi storil vse.
DRUGA SOSEDA: In prodal je aviomatski klavir.
PRVA SOSEDA: in njen Sivalni stroj.
DRUGA SOSEDA: zvracda se v jarek.
PRVA SOSEDA: pogovarja se z uli¢no svetilko.
DRUGA SOSEDA: in kaksne vam klati,
PRVA SOSEDA: poje na strani&cu,
DRUGA SOSEDA: uboga gospa Waldo!
ZENA (jokavo): ... Oh, Waldo, Waldo!
GOSPOD WALDQO: Tiho, Zena. tiho. Zdaj sem vdovec Waldo
MATT (joka): Waldo. Wald-do!
DECEK: Kaj je, mama?
MATI: Oh, le kaj bodo rekle sosede, kaj bodo rekle . ..
TRET JA SOSEDA: Crn kaker dimnik.
CETRTA SOSEDA: Zvoni na vratih.
TRET JA SOSEDA: Razbija okna.
CETRTA SOSEDA: Dela pastete iz blata.
TRET JA SOSEDA: Krade rozine.
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CETRTA SOSEDA: Cetka po zidovih.

TRET JA SOSEDA: Videla sem ga v grmovju.

CETRTA SOSEDA: In kako se vam potepa.

TRET JA SOSEDA: Posljite ga spat brez vecerje.

CETRTA SOSEDA: Dajte mu kaj, da ga bo pognalo, in zaklenite
za v temo.

TRET JA SOSEDA: Pro¢ z njim. v poboljSevalnico!

CETRTA SOSEDA: Pro¢ z njim, v poboljSevalnico!

OBE: Poutite ga s slepedrom po zadnji plati!

DRUGA MATI (kri¢i): Waldo, Wal-do! Kaj delad z naso Matti?

DECEK: Poljubi me, Matti Richards.

MA JHNA DEKLICA: Daj mi peni za to.

GOSPOD WALDO: Imam samo pol penija.

PRVA ZENSKA: Ustnice stanejo en peni.

ZUPNIK: Ali hotes vzeti to dekle, to Matti Richards?

DRUGA ZENSKA: Duleie Prothero.

TRET JA ZENSKA: Effie Bevan.

CETRTA ZENSKA: Klejarjevo Lil.

PETA ZENSKA: Gospoditno Flusher.

ZENA: Blodwen Bowen.

ZUPNIK: Da bo tvoja stra$no porofena zakonska Zena.

DECEK (kri¢i): Ne, ne, ne!

PRVI GLAS: Gospa Ogmore-Pritchard spi zdaj v svoji ko ledena
gora beli, sveto oprani, krinolinasti spalni srajci, pod krepostno polarnimi
rjuhami, v svoji ofis¢eni in odrgnjeni, prah izzivajoéi spalnici, v ¢edni
in urejeni hisi Pri lepem razgledu, ki je kakor iz Skatlice, v tem svojem
penzionu za platujote goste na zgornjem koncu mesta. Gospa Ogmore-
Pritchard je dvakrat vdova, po gospodu Ogmoru, linolej, v pokoju, in
po gospodu Pritchardu, propadlem poklicnem posredovalcu pri stavah.
ki je znorel zaradi pometanja, snazenja in drgnjenja, zaradi brnenja se-
salca in hlapov parketne paste, zato je kakor v posmeh popil neko raz-
kuzilo. Gospa Ogmore-Pritchard je vsa nemirna v svojem oplaknjencem
spanju, zbudi se v sanjah in dregne v rebra mrivega gospoda Ogmora in
mrtvega gospoda Pritcharda, ki lezita poSasina vsak na eni sirani...

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Gospod Ogmore!

Gospod Pritchard!
Cas je. da pri¢neta vdibhavati
svoj balzam!

GOSPOD OGMORE: Oh, gospa Ogmore!

GOSPOD PRITCHARD: Oh, gospa Priichard!
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GOSPA PRITCHARD: Kmalu bo treba vstati.

Povejta po vrsti vsak svoje opravke!

GOSPOD OGMORE: Svoje pizame moram zloziti v predal, ki je
na njem napisano: Pizame!

GOSPOD PRITCHARD: Sesti moram v mrzlo kopel, ki mi koristi.

GOSPOD OGMORE: Nositi moram svoj flanelasti ovoj, ki me va-
ruje iSiasa.

GOSPOD PRITCHARD: Obleéi se moram za zastorom in si pri-
vezati predpasnik.

GOSPOD OGMORE: Izpihati si moram nos

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Pa na vrtu, prosim.

GOSPOD PRITCHARD: v kos svilenega papirja, ki ga bom potlej
sezgal.

GOSPOD PRITCHARD: Vzeti moram svojo sol, ki pomaga naravi.

GOSPOD OGMORE: Zavreti moram vodo, ki jo pijemo, zaradi
bacilov.

GOSPOD PRITCHARD: Popiti moram svoj rastlinski ¢aj, ki je
brez tanina.

GOSPOD OGMORE: Pojesti moram kroglico rastlinskega oglja, ki
mi tako dobro dene.

GOSPOD PRITCHARD: Pokaditi smem eno pipo mesanice za
astmo.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Pa tam zunaj v leseni lopi,
prosini.

GOSPOD PRITCHARD: In obrisaii prah v sprejemnici in posuti
kanarcka s pripomotkom proti mréesu.

GOSPOD OGMORE: Natakniti si moram gumijaste rokavice in
preiskaii pekinikega psicka, ¢e ima kaj bolh.

GOSPOD PRITCHARD: Izprasiii moram rebra¢e pri oknih, potem
pa jih meram vzdigniti.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: In preden spusti sonce noter,
pazi, da si bo obrisalo ¢evlje.

PRVI GLAS: V hisi mesarja Beynona globoko sanja njegova héi
Gossamer Beynon, udéiteljica, clegantno in ljubko nekaj sledi pod frfota-
jo¢im kupom kurjega perja v klavniei, ki ima katunaste zastore in trojno
opravo, in brez presenecenja najde v papirnati vreéki majhnega robatega.
pa Ze pripravljenega moza s koSatim repom.

GOSSAMER BEYNON: Nazadnje vendarle, ljubcek,

PRVI GLAS: vzdihne Gossamer Beynon. In koSati rep mu maha
surov in rumenkastorjav.

ORGLAR MORGAN: Pomagajte.
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DRUGI GLAS: zakri¢i Orglar Morgan, organist. v svojih sanjabh.

ORGLAR MORGAN: zmeda in glasba vladata v Uliei kronanja!
Vse zenske gagajo kakor gosi in dojencki pojejo opero. Policijski komisar
Attila Rees ima pri sebi pendrek in igra pri vodnjaku kadence, krave
z Nedeljskega pasnika zvonijo kakor severni jeleni, in, glejte, na strehi
Hindlove vile kopitlja v mese¢ini Zenska blaginja v Sirokih delovnih
hla¢ah.

PRVI GLAS: Na obmorski strani mesta spita gospod in gospa Floyd.
Skoljkarja, mirno kakor smri drug zraven drugega. brezzoba. slana in
riava kakor dva prekajena slanika v Zkaitli.

In visoko zgoraj, na kmetiji Pri slanem jezeru, Steje gospod Utah
Watkins vso no¢ ovee z zenskimi obrazi, ko skacejo &ez ograjo na hribu
in s¢ smejejo in pletejo in meketajo. prav kakor gospa Watkins.

UTAH WATKINS (zeha): Stiriintrideset. petintrideset. Sestintvide-
set. osemindtirideset, devetinsedemdeset ...

GOSPA WATKINS (meketa): Spleti, snemi,

spleti dve skupayj.
sneto spet pretakni. ..

PRVI GLAS: Ocky Mlekar, utopljen v svojem spanju v Skoljkarski
nlici, prazni svoje rotke v reko Dewi,

OCKY MLEKAR ($epede): ne glede na stroske.

PRVI GLAS: in joka pri tem kakor pogreb.

DRUGI GLAS: V sosednji hisi nese Cherry Owen vré k ustom, pa
ne pritede nic iz njega. Strese ga, vi¢ pa se spremeni v ribo. ln pije ribo.

PRVI GLAS: Policijski komisar Atiila Rees skoci iz postelje. neob-
cutljiv za temo. 3¢ zmeraj trobi z nosom kakor ladja v megli, potem pa
potegne svojo ¢elado izpod postelje. Toda globoke v celici na zadnjem
dvoriiéu njegovega spanja zamrmra moski glas:

GLAS: (mrmra): zjuiraj ti bo 7al zavoljo tega.

PRVI GLAS: On pa nato potegne sam sche v posteljo. kakor da je
tezko sidro. Njcgova celada zarozlja v temo.

DRUGI GLAS: Willy Nilly, pismono$a. spi na zgornjem koncu
ulice. prehodi Stirideset milj, da raznese posto. kakor (o stori vsak dan
svojih noci, in trka trdo in moéno na gospo Willy.

GOSPA WILLY: Nikar me ne nabijte, prosim. gospod uéitelj,

DRUGI GLAS: javka Zena ob njegovi strani. a e vsako no¢ svojega
porocenega zivljenja je zamudila Zolo.

PRVI GLAS: Sindbad Mornar spi nad toc¢ilnico v krémi Pri mor-
narju in objema svojo vlazno blazino, ki je njeno skrivno ime Gossamer
Beynon.

Neki gkrat ujame Lily Smalls v pralniei.
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LILY SMALLS: Och, ti stari skrat!

DRUGI GLAS: Mae, starejsa hti gospe Rose Coitage. slede svojo
roznato in belo kozo v talilni peci v stolpu v votlini v slapu v gozdu, in
¢aka tam ostra kakor éebula gospoda Ravnopravega, da se bo pognal
navzgor k nji skozi gorece. visoke. votle slapove zelenih listov kakor 7
oljem namazana postrv.

MAE ROSE COTTAGE (zelo blizu in mehko. zatesujoc besede):

Dolores bila bi rada,
kot je v povestih navada.

PRVI GLAS: Sama dokler ne bo umrla, smréi Bessie Debeloglavka.
najeta dekla, rojena v uboZnici. diSeca po kravjem gnoju. nizko in hre-
SGete na lezi&¢u iz slame v podstreini sobi na kmetiji Pri slanem jezeru
in trga Sopek marjetic na Nedeljskem travniku, da jih bo dala na grob
Gomerju Ownu, ki jo je neko¢ poljubil pri svinjskem hlevu, ko ni gledala.
potem pa je ni poljubil nikoli veé. Ceprav je ves ¢as gledala.

In nadzorniki iz druliva za zas¢ito zivali priletijo dol v sanje gospe
Beynonove, mesarjeve zene. da bi preganjali in zasledovali gospoda Bev-
nona, ker prodaja

MESAR BEYNON: sovje meso. pasje oéi, ¢lovetka rebra.

DRUGI GLAS: Gospod Beynon drvi poskakujo¢ v svojem krvavem
mesarskem predpasniku navzdol po Ulici kronanja, in v ustih ima prst.
pa ne svojega. 7 nedolznim obrazom se v zvitem spanju dela norea
iz svojih sanj in

MESAR BEYNON: jezdi na svinjskem hrbtu in strelja divje race.

ORGLAR MORGAN (visoko in tiho): Na pomoc!

GOSSAMER BEYNON (Tiho): Lisi¢ji moj ljubéek!

PRVI GLAS: Zdaj pa za oc¢mi in skrivnosimi sanjajo¢ih na cestah.
ki jih je morje zazibalo v spancc, pogle]

DRUGI GLAS: slai¢ice in zmeSnjave. preste in gumbe, torbe in
kosti, pepel in lubje in prhljaj in odstrizene nohte. slino in snezene ko-
smice in oskubeno perje sanj. razbitine ladij in ribe sprate in Skoljke in
ribje kosti. kitovo olje in mese¢ino in slane drobne ribice. ki jih postavlja
na mizo skrito morje.

PRVI GLAS: Sove lovijo. Sli&i§, ena uka nad grobnimi kamni v Be-
thesdi. se zaZene in ujame mis v blizini gospe Hannah Rees, sljubljene
zene«. In v Ulici kronanja. ki jo lahko vidi§ samo ti, ker je tako temno
pod stropom kapele neba, se predastiti Eli Jenkins, pesnik, pridigar. obrne
v svojem trdnem spanju. ki se pomika proti zarji. in sanja o

ELl JENKINS: javnem pesnitkem boju waleskih pesnikov.
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DRUGI GLAS: Vso no¢ vneto zlaga zapletene rime h godbi waleSkih
instrumentov v svoji zdelani druidski spalni srajci, v pivskem Sotorn.
kjer je vse ¢rno samih Zupnikov.

PRVI GLAS: Gospod Pugh, uéitelj, spi nekaj seznjev globoko in
se v spanju dela, da spi, po lisié¢je opazuje pod robom svoje spalne ¢epice
in zasika: Pst!

GOSPOD PUGH: Umor!

PRVI GLAS: Gospa Morgan, trgovka, zvita in siva kakor polh. s
Sapami ob uSesih, si v sanjah pri¢ara

GOSPA MORGAN: tiSino.

DRUGI GLAS: Zelo blagoglasno spi v svojem volnenem skrivali§cu,
in trobentajoci Orglar Morgan ob njeni strani ne smréi glasneje kakor
kak pajek.

PRVI GLAS: Mary Ann Mornarjeva sanja o

MARY ANN MORNAR]JEVA: rajskem vrtu.

PRVI GLAS: V delovnem krilu in coklah gre

MARY ANN MORNAR JEVA: pro¢ od mrzle, poribane. s kamnom
ilakovane kuhinje s podobami iz nedeljske Sole na belo prepleskanem zidu
in s kmeckim koledarjem, obefenim nad klopjo, in s kosi slanine na strop-
nih kavljih, in hodi po stezah, obrobljenih s Skoljkami, na vzorno urcje-
nem zelenjadnem vriu, pofene in smukne pod ciganskimi $¢ipalkami za
perilo, se zaplete s predpasnikom v grme &rnega ribeza, gre mimo graho-
vih vrst in mimo grede s ¢ebulo in mimo paradiznikov, zorec¢ih ob zidu,
k staremu mozu, ki na sadnem vrtu igra na harmonij, in se usede zraven
njega v travo in luséi zeleni grah, poganjajo® skozi naro¢je njenega krila.
ki se je dregnilo ob roso.

PRVI GLAS: V Oslovski ulici vzdihujejo. oviti v krzno spanja, Dai
Kruh, Polly Garter, Boyo Nepridiprav in lord Kristal pred jutranjo zarjo.
ki se napoveduje, in sanjajo o

DAl KRUH: haremih,

POLLY GARTER: dojenckih.

BOYO NEPRIDIPRAV: ni¢emer.

LORD KRISTAL: Tik-tak, tik-tak, tik-tak, tik-tak.

PRVI GLAS: Cas bezi. Poslusaj. Cas bezi. Sova leti domov mimo
Bethesde. v kapelico v hrastu. In zarja prav podasi narasca.

{Oddaljen udarec na zvon. pocasi izzpenena)

PRVI GLAS: Stoj na tem hribu. To je Llareggubski hrib. star ka-
kor so hribi, visok, mrzel in zelen, in od tega majhnega kroga kamnov,
ki ga niso naredili druidi, ampak gospa Beynon Billy, lahko vidis vse
mestece pod sabo, spece v prvi jutranji zarji.
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Lahko sligis, kako od ljubezni bolni gozdni golobi grulijo v postelji.
Neki pes laja v spanju. ve¢ kmetij daleé. V prebujajo¢i se. rahli megli
valovi mesto kakor jezero z lahnimi, drobnimi valovi.

GLAS KN ]JIGE, VODNIKA PO KRA JU: Manj kakor pet sto dus
prebiva v treh starinskih ulicah in v nekaj ozkih stranskih ulicah in po
raztresenih kmetijah, ki sestavljajo ta majhni, propadajoti kopaliski kraj.
in zares bi ga lahko imenovali »Stranski rokav Zivljenja¢, ne da bi bili
nespoitljivi do domadinov, ki so si ohranili do danainjih dni svojo po-
sebno, osoljeno naravo. Velika ulica. ki ji pravijo Ulica kronanja, je se-
stavljena veéidel iz pohlevnih dvonadstropnih hi%, od katerih mnoge po-
skusajo dobiti vsaj malo veselejsi obraz, ko se liSpajo z mo&nimi barvami
in ko potratno uporabljajo roznatorde¢ bele’, ostalo pa je tudi %e nckaj
zahtnevnejsih hi§ iz deveinajstega stoletja, ¢eprav so veéinoma v precej
zalostnem stanju in razpadajo. Cetudi je tu malo takega. kar bi priteg-
nilo hribolazea, ¢loveka. ki iS¢e tod zdravja. Sportnika ali avtomobilista
ob koncu tedna, lahko najde pameten ¢lovek, ¢e ga kraj dovolj priteguje
in ¢e prihrani zanj nekaj brezdelnih ur, na njegovih, z okroglimi kamni
tlakovanih ulicah., v njegovem malem ribiskem pristaniséu, v nekaterih
zanimivih navadah in v pogovorih doma&ih ¢udakov, posebneZev, nckaj
tistega slikovitega obcutja preteklosti, kakrinega take pogosto pogresamo
v mestih in vaseh, ki gredo bolj s ¢asom. Pravijo, da je reka Dewi bogata
s postrvmi, samo da v nji precej lovijo krivi lovei. Edina cerkvena zgradba
s svojim zanemarjenim pokopaliS¢em arhitektonsko ni zanimiva.

(Petelin zapoje)

PRVI GLAS: KneZevina neba nad nadim zelenim gricem se zdaj
razsvetljuje v pomladno jutro, in napolnjuje ga petje Skrjancev in kiki-
rikanje in zvonjenje.

(Pocasno zoonjenje)

PRVI GLAS: Kdo drug vlede za vrv pri zvonu v mestni hisi kot
slepi kapitan Cat. Drugega za drugim izzvoni spefe iz spanja. to jutro
prav tako kakor vsako druge jutro. In kmalu bo# videl pocasi vzdigujoéi
se sneg dimnikov. zdaj. ko kapitan Cat v mornarski kapi in v cevljih za
na morje oznanja danaSnji dan s svojim glasnim,. le-hitro-ven-iz-postelje
zvonom.

DRUGI GLAS: Precastiti Eli Jenkins tiplje v svoji hisi v Bethesdi
iz postelje v svojo pridigarsko &rnino, si pote3e nazaj kocine svoje brade,
se pozabi umiii. gre bos po stopnicah dol, odpre hi¥na vrata, stoji pred
vhodom, in ko gleda ven v novi dan in navzgor proti ve¢nemu hribu.
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posluda butanje morja in klepetavo §crlenje pticev, se spomni svojih ver-
zov in jih tiho deklamira prazni Ulici kronanja. ki vstaja in vzdiguje
svoje rebrade.

ELL JENKINS:

Predragi dom, saj dobro vem:
drugod so lepsi kraji,

tam visji hrib ble$¢i ocem

in lep§i evetni gaji.

bolj zelen gozd, kjer bolj svetlo
se jata ptic leskece,

in pevei slajsi tam pojo

pesmi vse bolj slovede.

Ob hribih, kjer besni vihar,
gorah, sijo¢ih v slavi,
zapredenih v lepote car.
kot stara pesem pravi.

ob hribih, kjer kralj Artur spi.
znan vsakemu zemljanu,

se Llareggub krtina zdi.

paléek ob velikanu.

Ob rekah z lepSimi valmi
in z lepSimi bregovi.
Sirokimi. svobodnimi.

s Sumecimi slapovi,

ob rekah, ki tekd drugod
in hvalijo jih drugi,

je Dewi majhen, o Gospod.
otrok v zarasli strugi.

Ob vrhu, ki je ¢asa kralj.
nas Capljin vrh kraljuje
nad krpo kamenitih tal.
kjer rad galeb samuje.

Na$ Mleéni gozd je majhen gaj.
v njem skromno je zelenje.

a ¢e izbiral bi, tedaj

izhral za vse Zivljenje
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bi ta naj gozd, tu bi medlel,
ljubil Oslovsko cesto,
da vsak dan bi mi Dewi pel,
tod bi prebival zvesto.

DRUGI GLAS: Predastiti Jenkins zapre hisna vrata. Njegova jutra-
nja sluzba boZja je kondana.

{ Pocasno zobonjenje)

PRVI GLAS: Zdaj, ko jo je nazadnje prebudil zvon mestne hise, ta zvon
brz-ven-iz-postelje-zaspanka-Polly-pristavi-kotli¢ek, pride Lily Smalls, za-
klad gospe Beynonove, dol po stopnicah, iz sanj o neki kraljevski osebi,
ki se je vso nod ognjevita in sofna kratkotasila z njo v temi Mletnega
gozda, pristavi kotli¢ek na Spiritov gorilnik v kuhinji gospe Beynonove
in se pogleda v brivsko ogledalo gospoda Beynona nad lijakom, in vidi:

LILY SMALLS:

Oh, ta obraz!

Kdo dal ti lase je?

Star macek mi jih je dal.
Daj jih kar nazaj.

Oh, to ti je koder!

Kje si nos dobila, Lily?
Od oceta, bog se usmili.
A glej, stoji ti narobe!
Oh, kakgen rog!

Na svojo polt pokukaj!
Ne, to stori kar ti.
Treba ji je pudra

in tancic.

Oh, kaksen car!

Kaj pa ta tvoj smeh, Lil?
Punca, to ti ni¢ mar.
Nihée te ne ljubi.

To mislis ti.

Kdo pa te ljubi?

Ne povem.

8 Na¥a sodobnost 113



Povej no, Lily.
Da3 besedo, kaj?
Dam jo, dam.

PRVI GLAS: In prav potiho, da se ji ustnice skoraj dotaknejo njenega
odseva v ogledalu, dahne ime, in brivsko ogledalo se zamegli.
GOSPA BEYNON (glasno, od zgoraj): Lily!
LILY SMALLS (glasno): Da, gospa!
GOSPA BEYNON: Kje je moj &aj, dekle?
LILY SMALLS (tiho): Kaj mislite, kje? V maéjem zaboju? (Glasno.)
Saj grem gor, gospa.
PRVI GLAS: Gospod Pugh nese na nasprotni strani ulice, v Soli,
jutranji ¢aj gospe Pughovi, in Sepete na stopnicah:
GOSPOD PUGH:
Tu je tvoj arzenik, draga!
In piskoti s strupom za plevel.
Zadavil sem tvojega papagaja.
V vse vaze sem pljunil.
Dal sem sir v misje luknje.
To je tvoj...

(prata zaskripajo)

. okusni ¢aj, draga.

GOSPA PUGH: Prevee sladkorja.

GOSPOD PUGH: Nisi ga $e poskusila, draga.

GOSPA PUGH: No, potlej preve¢ mleka. Je gospod Jenkins ze zde-
klamiral svojo pesem?

GOSPOD PUGH: Ze, draga.

GOSPA PUGH: Potem je ¢as vstati. Daj mi ocala.

Ne. ne otala za branje, rada bi gledala ven. Rada

hi videla

DRUGI GLAS: Lily Smalls, ta zaklad, kako kle¢i na rdeéih kolenih

in pomiva stopnice pred vhodom.

GOSPA PUGH: Vtaknila si je obleko v Siroke delovne hlate — oh.

taka razcapanka!

DRUGI GLAS: Policijski komisar Attila Rees, Sirok kakor vol, pri-
storklja obut v dva Colna iz hiSe zapestnih lisic, jezen, zrezkovo rdece
volje, ¢rno namrienih obrvi pod mokro ¢elado. ..

GOSPOD PUGH: Ta gre zdaj aretirat Polly Garter, zapomni si, kaj

ti pravim.
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GOSPA PUGH: Zakaj pa, dragi?

GOSPOD PUGIH: Ker neprestano dobiva otroke.

DRUGI GLAS: ... in odropota tja dol proti obrezju pogledat, ¢e je
morje Se tam.

PRVI GLAS: Mary Ann Mornarjeva odpira okna v svoji spalnici
nad toéilnico in zakli¢e proti nebu:

MARY ANN MORNAR JEVA: Stara sem petinosemdeset let, tri me-
sece in en dan!

GOSPOD PUGH: To ji pa moram priznati, da se nikoli ne zmoti.

PRVI GLAS: Orglar Morgan igra na polici pri oknu v svoji spalnici
akorde jutranjim galebom ribiskih Zensk. ki vreséijo nad Oslovsko ulico
in opazujejo

DAI KRUH: mene, ki sem Dai Kruh, kako drvim v pekarno, tlad¢im
v hlage kraje svoje srajce, zapenjam telovnik — plenk, in odleti mi
gumb — zakaj jih ne moreta priSiti, ni¢ ¢asa za zajitrk. nicesar za zajtrk,
za nobeno rabo nista ti zenski.

GOSPA DAI KRUH PRVA: Mene, gospo Dai Kruh Prvo, s &epico
in Salom in brez starega Zivotca: lepo je, ¢e ti je udobno, ¢edno je, ¢e si
teden: zdaj eoklam po tlaku budit sosedo. Oh, gospa Sara. ali mi lahko
odstopite hlebec kruha, draga? Dai Kruh je pozabil kruh. Kakino lepo
jutro! Kako je kaj danes z vasimi bulami? Ali ni to zdaj prijetna novica,
ima§ vsaj nekaj drugega, da se lahko usede’, Hvala, gospa Sara.

GOSPA DAI KRUH DRUGA: Mene, gospo Dai Kruh Drugo, na-
pravljeno po cigansko, da podiram vse okoli sebe. v kratko svileno §kr-
latno spodnjico, tako da kaZem kolena, umazano ¢edna kolena; ali vidite
skozi spodnjico moje telo, rjavo ko jagoda: imam ¢evlje z visokimi pe-
tami in ena peta jim manjka, glavnik iz Zelvovine v svojih bles¢ecih se,
¢rnih, dolgih laseh. sicer pa nimam nié drugega na sebi. samo kapljo
parfuma; naéickana postavam pri hiinih vratih, napovedujem vam pri-
hodnost iz ¢ajnih listov, pat¢im se soncu in si priZigam pipo.

LORD KRISTAL: Mene, ki sem lord Kristal, v stari suknji — nekog
je bila last Elija Jenkinsa, in s pismonoSevskimi naramnicami, kuplje-
nimi sredi sejmske zmeSnjave v Bethesdi: zdaj tetem ven, da bom elil
pro¢ umazano vodo — izpod nog. Rover! — potem pa tedem spet noter,
tik -tak.

BOYO: Mene, Boya Nepridiprava, ki v pralnici zelo malo prav
storim,

GOSPA PRICE: Mene, gospo Price, v moji ¢edni domaéi halji iz
tiskanega blaga, kako hitro skoé¢im do vrvi za perilo, fletna kakor kra-
Ijickova samica, potlej pa spet nazaj, skok, skok, k svojemu toplemu
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jajeu — ¢aju v rocki, varno zaviti v volnen ovoj, k svojemu hrustljavemu
prepecencu, doma narejeni ¢espljevi marmeladi in kepici surovega masla.
POLLY GARTER: Mene, Polly Garter, pod vrvjo za perilo, ko dajem
na vriu prsi svojemu ljubkemu novemu otroéicku. Ni& ne raste v nasem
vriu, samo perilo. In otroci. In kje vse Zivijo njihovi otetje, dragi moji?
Tam zadaj za hribi in 3e delj. Zdaj se ozira§ vame. Vem, kaj si misli§,
ubogo malo mledno bitje. Misli3 si: »Nisi slabsa, kakor si, Polly, in to je
dovolj dobro zame.¢ Oh, ali ni Zivljenje straina stvar, hvala Bogu?

(En sam dolg visok akord na strunah)

PRVI GLAS: Zdaj pljuvajo ponve, kotli¢ki in macke predejo v ku-
hinjah. Vse mesto disi po morskih algah in zajtrku, prav od hise Pri
lepem razgledu, kjer gospa Ogmore-Pritchard v delovni halji in turbanu,
oborozena z veliko metlo, da bo napadla prah, gloje svoj kruh brez
Skroba in sreba ¢aj iz limonovih lupin, do Spodnje hi%e, kjer gospod
Waldo v meloni in slinéku hlastno golta svoje povojne slanike in z dol-
gimi pozirki srka omako iz steklenice. Mary Ann Mornarjeva

MARY ANN MORNARJEVA: slavi Gospoda, ki je ustvaril zele-
njavno juho.

PRVI GLAS: Gospod Pugh

GOSPOD PUGH: misli na razbito steklo, ko Zonglira s svojim
omletom.

PRVI GLAS: Gospa Pugh

GOSPA PUGH: nadleguje solnico.

PRVI GLAS: Willy Nilly, pismonosa,

WILLY NILLY: pogoltne svoje zadnje vedro ¢rnega, nepitnega ¢aja
in odropota krivenogo ven na kokodakajode dvoriste, kjer se kokoSi
kljuvajo in tepejo za kose kruha., namocene v &aj.

PRVI GLAS: Gospa Willy Nilly,

GOSPA WILLY NILLY: polna ¢aja do svojega roba z dvema pod-
bradkoma, brbota in vali v svojem gnezdu kotlov na cvréede vrodem Ste-
dilniku, ki so zmeraj pripravljeni, da odsoparijo zalepljena pisma.

PRVI GLAS: Precastiti Eli Jenkins

ELI JENKINS: najde rimo in pomoti pero v kakav.

PRVI GLAS: Lord Kristal v svoji tiktakajo¢i kuhinji

LORD KRISTAL: bega od ure do ure s sveinjem kljutkov za ure
v eni roki in z ribjo glavo v drugi.

PRVI GLAS: Kapitan Cat v svoji barki,

KAPITAN CAT: slep in tankega tipa, pokusa svoje morsko cvrije.

PRVI GLAS: Gospod in gospa Cherry Owen sedata v svoji sobi v
Oslovski ulici, ki je hkrati spalnica, sprejemnica, kuhinja in pomivalnica
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k v&erajinji vederji, to je k &ebuli, kuhani v lupini, in k juhi iz krom-
pirja in praSi¢evih koZ in Cesna in kosti.
GOSPA CHERRY OWEN: Vidis tisti madeZ na zidu zraven podobe

tetke Roze? To je od tega, ker si {ja zagnal sagojev puding.

(Cherry Omwen se veselo zasmeje)

GOSPA CHERRY OWEN: Samo za las si me zgresil.

CHERRY OWEN: Tudi tetko RoZo zmeraj zgresim.

GOSPA CHERRY OWEN: Se spomnis, kako je bilo sno¢i? Primo-
tovilil si noter, dragi fant, pijan kakor podeZelski Zupnik, z velikim
mokrim vedrom in ribisko koSaro, polno ¢rnega piva, in pogledal si me
in rekel: »Bog je priSel domov!« si rekel, in potlej si se prekucnil ¢ez
vedro, plazil si se in kri¢al, in po tleh so bile same steklenice in jegulje.

CHERRY OWEN: Sem se kaj ranil?

GOSPA CHERRY OWEN: In nato si slekel hlate in rekel: >Ali se
hoée kdo melati z menoj?« Oh, ti stara opica ti!

CHERRY OWEN: Poljubi me.

GOSPA CHERRY OWEN: In potem si zapel sNebeski kruhe, in
pel si tenor in bas.

CHERRY OWEN: Zmeraj pojem »Nebeski kruhe.

GOSPA CHERRY OWEN: Nato pa si malo zaplesal po mizi.

CHERRY OWEN: Kaj res?

GOSPA CHERRY OWEN: Vrag te pocitraj!

CHERRY OWEN: In kaj sem storil potem?

GOSPA CHERRY OWEN: Potem si jokal kakor dojentek in go-
voril, da si pijana sirota, in da ne mores iti nikamor, razen v grob.

CHERRY OWEN: In kaj sem 3e storil potem, ljubica?

GOSPA CHERRY OWEN: Potem si spet plesal po mizi ¢ez in ez
in govoril, da si kralj Salomon Owen in da sem jaz tvoja gospa Saba.

CHERRY OWEN (tiho): In potem?

GOSPA CHERRY OWEN: In potem sem te zvabila v posteljo in
smrcal si vso not kakor pivovarna.

(Gospod in gospa Omwen se skupaj veselo zasmejeta)

PRVI GLAS: Iz hise mesarja Beynona v Ulici kronanja se Siri vonj
po prazenih jetrih in njegova sapa difi po &ebuli. In poslusaj! V temni
zajtrkovalnici za mesnico uzivata gospod in gospa Beynon, ki jima streze
njun zaklad, v premorih med zalogaji svoj jutranji klepet, in gospa Bey-
non podaja pod resastim prtom hrustljave kose svoji rejeni macki.

(Macéka prede)
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GOSPA BEYNON: Rada ima jetra, Ben.

GOSPOD BEYNON: Kako jih ne bi, Bess. Saj so jetra njenega brata.
GOSPA BEYNON: (zapresci): Oh, ali slisis, Lily?

LILY SMALLS: Da, gospa.

GOSPA BEYNON: Mucka jemo.

LILY SMALLS: Da, gospa.

GOSPA BEYNON: Oh, ti maé¢ji mesar ti.

GOSPOD BEYNON: Macek je bil skopljen.

GOSPA BEYNON (histeriéno): Kaj ima to opraviti s tem?
GOSPOD BEYNON: Véeraj sva jedla krta.

GOSPA BEYNON: Oh, Lily, Lily!

GOSPOD BEYNON: V ponedeljek vidro, v torek rovke.

(Gospa Beynon zavresci)

LILY SMALLS: Dajte no. gospa Beynon. Saj je najveéji laznivec
v omestu.

GOSPA BEYNON: Ne drzni si govoriti kaj takega o gospodu
Beynonu!

LILY SMALLS: Saj to vendar vsi vedo, gospa.

GOSPA BEYNON: Gospod Beynon se nikoli ne zlaze. Ali se, Ben?

GOSPOD BEYNON: Ne, Bess. Zdaj pa pojdem & svojo mesarsko
sekirico malo ven, na lov na pse.

GOSPA BEYNON: Oh, Lily, Lily!

PRVI GLAS: Na zgornjem koncu ulice, v krémi Pri mornarju, si
Sindbad Mornar, vnuk Mary Ann Mornarjeve, naliva svoj maselje pri
tocilni mizi, obsijani od sonca. Ladijska ura v totilnici kaze pol dva-
najstih. Pol dvanajstih je tisti ¢as, ko odpirajo kréme, Kazalca ie ure
kaZeta pol dvanajstih Ze petdeset let. Pri mornarju je zmeraj &as. da
odpro.

SINDBAD: Na moje zdravje, Sindbad.

PRVI GLAS: Povsod v mestu umivajo otroke in starcke, jih dev-
ljejo v njihove polomljene otroske vozicke in jih vozijo ven na Skoljkasti
tlak iz okroglih kamnov, oblit od sonca, ali pa na dvoriite za hiso pod
plefoce perilo, in jih pustijo tam. Neki dojenéek joka.

STARI MOZ: Jaz ho¢em svojo pipo, on pa svojo steklenicko.

(Solski zponec pozooni)

PRVI GLAS: Nosovi so obrisani, glave pregledane, lasje poéesani,
Sape odrgnjene, uSesa navita, in otroci so odvreSc¢ali v %olo.
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DRUGI GLAS: Ribi¢i godrnjajo k svojim mrezam. Boyo Nepridi-
prav odhaja ven s svojo majhno barko, ki ji je ime Sanzibar, potegne
vesla vanjo, pocasi ga nosi po zalivu, polnem mastnih madezZev, leZi na
hrbtu v vodi, ki je ni izplal, med ra¢jimi nogami in preperelimi vrvmi, in
gleda v pomladno nebo.

BOYO (tiho, leno): Ne vem, kdo je tam gor in mi tudi ni mar za to.

PRVI GLAS: Obrne glavo, pogleda navzgor proti Llareggubskemu
hribu in vidi med zeleno usnjenimi drevesi bele hise raztresenih kmetij,
kjer zvizgajo kmetki decki, lajajo psi, mukajo krave, toda vse to je pre-
dale¢ zanj ali zate, da bi sliSal. In v mestu trgovine cvile¢ odpirajo svoja
vrata. Pred vhodom v manchestrsko hiSo dolo¢a gospod Edwards v me-
tuljastem ovratniku in slamniku tod pohajkujo¢im ljudem na oko mero
za Crtaste flanelaste srajce in mrivasSke prte in rozaste bluze, in v temi za
svojimi o¢mi zamuka sam sebi:

GOSPOD EDWARDS (zasepece): Ljubim gospodi¢no Price.

PRVI GLAS: V poStnem uradu prodajajo sirup. Na trg pelje avto.
nalpZen s perutnino in kmefom. Vréi za mleko siojijo na Vogalu kro-
nanja kakor pritlikavi srebrni policaji. In slepi kapitan Cat sedi pri od-
prtem oknu v gostilni Pri dvojambornici in slisi vse dopoldne tega mesia.

(Solski zvonec v ozadju. Otroski glasooi. Ropot otro$kih nog po tlaku)

KAPITAN CAT (tiho, zase): Maggie Richards, Ricky Rhys, Tommn
Powell, nasa Sal, mali Gerwain. Billy Swansea s pasjim glasom, eden
Waldovih, priskutni Humphrey, Jackie, ki vlete sveto v nos... Kje je
Dickyjev Albie? In pa Typantovi decki? Morda imajo spet mozolje?

(Nenaden krik med otroskimi glasooi)

KAPITAN CAT: Nekdo je sunil Maggie Richards. Dve proti eni.
da je to Billy Swansea. Nikoli ne zaupaj fantu, ki laja.

(Razleze se pasje zapijanje)

linel sem prav! Billy je!
PRVI GLAS: In otroski glasovi in kriki se oddaljujejo.

(Pismonoseo tok-tok-tok na orata, o daljavi)

KAPITAN CAT (tiho, zase): To je Willy Nilly, ki trka na vrata Pri
lepem razgledu. Tok-tok-tok, zelo tiho. Tisti, ki trka, je v rokavicah iz
mehkega usnja. Kdo neki je poslal pismo gospe Ogmore-Pritchard?

(Tok-tok-tok spet, dalec)
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KAPITAN CAT: Zdaj pa le previdno, saj zenska zdrgne prag, da
je gladek ko led. Vsaka stopnica je kakor kos mila. Pazi na svoje velike
Cevlje. Ta stara Bessie bi najrajsi namazala z voskom tudi trato, da bi
Se pticem drselo po nji.

WILLY NILLY: Jutro, gospa Ogmore-Pritchard.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Dobro jutro, pismonosa.

WILLY NILLY: Tu je pismo za vas, priloZzena mu je kuverta z
znamko za odgovor in z naslovom, in prislo je prav iz Builth Wellsa. Neki
gospod zeli §tudirati pti¢e v nasem kraju, in ali lahko dva tedna stanuje
pri vas, s kopalnico, vegetarijanec.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Ne.

WILLY NILLY (jo pregovarja): Saj sploh ne boste vedeli, da je v
higi, gospa Ogmore-Pritchard. Vsako jutro bo 7e ob zori odsel iz hise
z vreto krudnih drobtin in z majhnim daljnogledom...

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: In prihajal bo domov ob vsaki
uri, ves pokrit s perjem. V svojih ¢ednih, €istih sobah ne Zelim imeti
ljudi, da dihajo v moje stole...

WILLY NILLY: Pri moji veri, da ne bo dihal...

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: ...in stopajo s svojimi &evlji na
moje preproge in kihajo v moj porcelan in spijo v mojih rjuhah...

WILLY NILLY: Saj Zeli eno samo posteljo, gospa Ogmore-Prit-
chard, ne dveh.

(Vrata se zaloputnejo)

KAPITAN CAT (tiho): In zdaj gre spet v kuhinjo in bo tam loséila
krompir, da se bo ves svetil.

PRVI GLAS: Kapitan Cat sli&i noge Willyja Nillyja, ki tezko udar-
jajo ob tlak v daljavi.

KAPITAN CAT: Ena, dve, tri, 5tiri, pet... To je gospa Rose Cottage.
Kaj je to danes? Dobila je pismo od sestre iz Gorslasa. Kako je z zobmi
pri dvojckih?

Ustavil se je pred 3olo

WILLY NILLY: Juiro, gospa Pugh. Gospa Ogmore-Pritchard node
sprejeti na stanovanje nckega gospoda iz Builth Wellsa, ker bi spal v
njenih rjuhah, dvojékoma stare gospe Rose Cottage v Gorslasu morajo
izdreti zobe. ..

GOSPA PUGH: Dajte mi paket,

WILLY NILLY: Saj je za gospoda Pugha, gospa Pugh.

GOSPA PUGH: Le nié¢ ne skrbi. Kaj je notri?

WILLY NILLY: Knjiga z naslovom: Zivljenjepisi velikih zastrup-
ljevalcev.



KAPITAN CAT: To je pa manchestrska hisa.

WILLY NILLY: Jutro, gospod Edwards. Zelo malo novie. Gospa
Ogmore-Pritchard noée imeti pti¢ev v hisi, in gospod Pugh je zdaj kupil
knjigo, ki pise v nji, kako je treba ravnati z gospo Pugh.

GOSPOD EDWARDS: Imas pismo od nje?

WILLY NILLY: Gospodi¢na Price vas ljubi iz vsega srca. Danes disi
po Sipku. Z bezgovim vinom je Ze skoraj pri koncu, ampak kutinova
marmelada se pa dobro drzi, in ona zdaj veze roZe na prticke. Prejinji
teden je prodala iri kozarce kandiranega sadja, funt sladu, pol skatle
sadne hladetine in Zest barvnih fotografij Llaregguba. Zmeraj vaSa. In
potem enaindvajset krizcev.

GOSPOD EDWARDS: Oh, Willy Nilly, pravi rubin je, ti pravim!
Tu je pa moje pismo.

KAPITAN CAT: Gospod Waldo hiti v krémo pri mornarju. Vréek
piva z jajcem v njem.

(Koraki uiihnejo)

(Ttho) Tudi zanj je pismo.

WILLY NILLY: Spet vabilo na sodii¢e zavoljo oEetovsiva, gospod
Waldo.
PRVI GLAS: Urni koraki hitijo naprej po tlaku in po treh stop-
nicah do kréme I’ri mornarju.
GOSPOD WALDO (zakliée): Le brz, Sindbad! Vrcek piva. Pa ni¢
jajca noter.
{Se bo nadaljevalo)

Prevedel Joze Udavie
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O tej predstavi pa se nam je ohranila tudi ocena v novi gledaliski
reviji »Ceské divadloc, ki jo je takrat drugo leto izdajal Karel Engel-
miiller. V oktobrskem zvezku je Jakub Rydvan kar se da ugodno po-
rocal o »serioznem delu znanega slovenskega avtorja,c ki je upraviceno
naslo mesto v repertoarju tega mladega ¢eSkega gledaliia in dozivelo
z Zelenskym v naslovni vlogi lep uspeh.®®

Premiera »Betajnovskega kraljac in kritika v reviji »Ceské
divadlo« usodno zakljuéujeta prve Cankarjeve poti na &eski oder in
hkrati starejSe gledaliSske vezi med Prago in Ljubljano: v decembr-
skem zvezku je objavila ista revija sporoéilo, da je »najznamenitejsi
slovenski pisatelj¢ enajstega dne tega meseca umrl v Ljubljani; malo
pred tem se je koncala svetovna vojna in odpirala so se pota v drugace
urejeno zivljenje.

POD MLECNIM GOZDOM

Igra za glasove
Dylan Thomas

(Nadaljevanje.)

PRVI GLAS: Ljudje hodijo gor in dol po ulici, tlakovani z okrog-
limi kamni.

KAPITAN CAT: Vse zenske so to jutro zunaj, na soncu. Cutiti je,
da je pomlad. Tam gre gospa Cherry, spozna¥ jo po njenih drobneéih
nogah, drobni mimo, nova kakor marjetica. Kdo govori pri vodnjaku?
Gospa Floyd in Boyo, pogovarjata se o ribah kambalah. Kaj neki moreta
govoriti o kambalah? In to je gospa Dai Kruh Prva, vali se navzgor po
ulici kakor Zolca, in kadar se prestopi, se na nji vse strese: tlesk, tlesk,
tlesk. Kdo je to? Zena mesarja Beynona s svojo ljubljenko, érno macko,
povsod hodi za njo, mijav in vse drugo. Tam gre gospa Triindvajset, po-
membna Zenska, sonce vzhaja iz njenega narodja in zahaja v njem, ce
zapre ofi, je no¢. NajstarejSa gospe Rose Cottage, Mae, zdaj visoke pete,
in to celé dopoldne. sedemnajst, nihée je $e ni poljubil, hoho, gre mlada
in mle¢na pod mojim oknom s kozami na polje in zmeraj me na nekaj
spomni. Ne morem sliSati, kaj Zenske regljajo tam okoli vodnjaka. Isto
kot zmeraj. Katera je dobila otroka. Kdo je komu tako prisolil, da ima
zdaj érnico na odesu, ste videli Polly Garter, ki je nesla svoj trebuh na

% Ceské divadlo 1918, ro¢nik II, 1918, str. 92.
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zrak, za take re¢i bi morala biti posebna postava, ste videli novo lilasto
volneno jopico gospe Beynonove, to je njena stara siva jopica, na novo
pobarvana, kdo je umrl, kdo umira, tako lep dan je danes, oh, kako
dragi so milni kosmiti,

(V daljavi se zaslisijo orgle)

KAPITAN CAT: Orglar Morgan je pa zgodaj na delu. Po tem uga-
nes, da je pomlad.

PRVI GLAS: In slisi pozvanjanje vréev za mleko.

KAPITAN CAT: Ocky Mlekar na svojem obhodu. To je pa treba
priznati, njegovo mleko je tako sveze ko rosa. Na pol rosa je. Le nosljaj,
Ocky, ko vodeni mesto... Nekdo prihaja. Zdaj glasovi pri vednjaku
lahko vidijo nekoga, ki prihaja. Tiho, zdaj so pa tiho! Po hrupu tiine
lahko spozna3, da je to Polly Garter. (Glasneje.) Halo, Polly, kdo je tam?

POLLY GARTER (iz daljave): Jaz, ljubtek.

KAPITAN CAT: Res, Polly Garter je. (Tiho) Halo, Polly, ljubica, ali
lahko slisi§ nemo gosje sikanje Zensk, ko se stiskajo v jato in kljuvajo
ali pa se naSopirijo, se obrnejo in odracajo naprej? Kdo te je kdaj ob-
jemal? Kateri njihovih gosjih moz je vzdihoval v Mleénem gozdu za tvo-
jimi sprijenimi materinskimi rokami in za tvojim telesom, ki je kakor
omara, ljubica? Le drgni pod v hifi javnega skrbstva za dobrodelni ples
materinske zveze; saj si mati, ki ne bo zvijala svoje okrogle, zalite zadnje
plati, ali cepetala s tolstimi maslenimi nozicami na ta posvedeni vecer, ki
bo imel poro¢ni prstan na roki, mimo pleso¢ih krusnih otetov kakor
druge, ki so jih iztrgale iz udobnega dima v krémi Pri mornarju, da zdaj
tu sivijo od dolgocasja.

(Petelin zapoje)

KAPITAN CAT: Prepozno, petelin, prepozno.
DRUGI GLAS: Saj je mesto Ze na pol opravilo s svojim jutrom.
Jutro je marljivo kakor &ebele.

(Glasba orgel pocasi zamira)

PRVI GLAS: Slisati je peketanje konj na sonéno medenem tlaku
brenéetih ulie, udarjanje konjskih kopit, kavdranje, kvakanje, gaganje,
kokodakanje, cvrlikanje majhnih pevékov z nalahno od ptidje teZe upog-
njenih vej, riganje na Oslovskem travniku. Kruh se pece, prasiéi krulijo,
mesar seka, mle¢ni vréi pozvanjajo, blagajne zvonkljajo, ovece kasljajo,
zage pojejo. Oh, pomladno rezgetanje in juiranje mukanje s kmetij, po-
plesujoéih v coklah, vrei¢anje galebov in zmedeno klepetanje na &olne
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zibajo&i reki in na morju, in kodraste, mehurjem podobne skoljke v pesku,
beg pti¢ev prodnikov, kriki kljunacev, krakanje vran, gruljenje golobov,
bitje ure, rjovenje bikov. razirgano klepetanje v Soli pri medvednjaku,
rahtanje in zlobudranje Zensk pri gospodu Orglarju Morganu, v njegovi
trgovini z mefanim blagom, kjer je na prodaj vse: jajéna smetana, vedra,
barva za lase, pasti za podgane, mreZe za lov na kozice, sladkor, znamke.
konfeti, parafin, sekire, piscalke.

PRVA ZENSKA: Gospa Ogmore-Priichard

DRUGA ZENSKA: tralala,

PRVA ZENSKA: ima v Builth Wellsu moskega.

TRET JA ZENSKA: ki ima majhen daljnogled, da gleda z njim ptice.

DRUGA ZENSKA: je rekel Willy Nilly.

TRET JA ZENSKA: Se spominjate njenega prvega moza? Temu ni
bilo treba daljnogleda.

PRVA ZENSKA: Gledal je skozi klju¢avnico, ko sta se slacila,

TRET JA ZENSKA: in potem je zagnal krik in vik,

DRUGA ZENSKA: toda gospod Ogmore je bil res pravi gentleman.

PRVA ZENSKA: teprav je obesil svojega psa.

TRETJA ZENSKA: Ste videli gospo Beynonovo?

DRUGA ZENSKA: Rekla je, da mesar Beynon devlje pse v siroj,
ki z njim melje meso.

PRVA ZENSKA: Dajte no, vle¢e jo za nos.

TRETJA ZENSKA: nikar ji tega ne povejie. sicer se bog usmili,

DRUGA ZENSKA: ali ho pa celo mislila, da jo hoge odreti in po-
jesti.

CETRTA ZENSKA: Ce prav premislite, Zivi tu precej umazanih
ljudi.

PRVA ZENSKA: Le poglejte tistega Bova Nepridiprava.

DRUGA ZENSKA: ki je prelen, da bi si obrisal nos

TRETJA ZENSKA: in ki gre vsak dan ribarit, a vse. kar je kdaj
prinesel domov, je bila neka gospodiéna Samuels.

PRVA ZENSKA: in ta je bila Ze ves teden v vodi.

DRUGA ZENSKA: Samo pomislite na Zeno Ockyja Mlekarja, ki je
ni Se nihée nikoli videl,

PRVA ZENSKA: drzi jo zaprto v kredenci s praznimi steklenicami,

TRET JA ZENSKA: pomislite tudi na Daia Kruha z dvema Zenama.

DRUGA ZENSKA: Eno ima za podnevi, drugo za ponoéi.

CETRTA ZENSKA: Med nami re¢eno: moski so zverine.

TRET JA ZENSKA: In kaj poéne Orglar Morgan, gospa Morgan?

PRVA ZENSKA: Videti ste na smrt utrujeni.

DRUGA ZENSKA: Zanj so ves ¢as samo orgle. same orgle.
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TRET JA ZENSKA: Vsako no¢ igra na orgle do polnoéi.

GOSPA MORGAN: Oh, muéenica glasbe sem.

PRVI GLAS: Zunaj se razliva sonce na mesto, ki hrumi in se preriva.
Tete skozi Zzive meje Kosmuljeve ulice in dreza v ptife, da prepevajo.
Pomlad hiti zelena navzdol po Skoljkarski ulici, in 5koljke zazvenijo.
Llareggub je v tem lepem jutru divji in gorak sad, ulice, polja, pescine
in vode poskakujejo v mladem soncu.

DRUGI GLAS: Pogrebnik Evans tis¢i s svojimi érnimi rokavicami na
krsto svojih prsi, da srce ne bi skodilo iz nje.

POGREBNIK EVANS (ostro): Kje je tvoje dostojanstve? Kar lepo
spet lezi!

DRUGI GLAS: Pomlad mesa kakor Zlica uéiteljico Gossamer Beynon.

GOSSAMER BEYNON (jokajoée): Oh, kaj naj storim? Nikoli ne
bom Zenska boljie vrste, e se bom tako zvijala.

DRUGI GLAS: Pomlad se v tem mo¢nem jutru peni kakor plamen
v notranjosti Jacka Blacka, ko krpa ¢evlje z visokimi petami za gospo
Dai Kruh Drugo, ciganko, vendar jo resno preZene s kladivom.

JACK BLACK (b ritmu kladiva): Ni stegna, ki pripada nogi, ki pri-
pada temu é&evlju.

DRUGI GLAS: Sonce in zelena sapica znova spravita na barko po-
morske spomine kapitana Cata.

KAPITAN CAT: Ne, jaz bom vzel mulatko, Bog mi je pri¢a, kdo je
tu kapitan? Ali govorite jig-jig, madam?

DRUGI GLAS: Gospa Ann Mornarjeva pravi zelo tiho sama sebi,
ko gleda na Llareggubski hrib iz spalnice, kjer je bila rojena:

MARRY ANN MORNAR JEVA (glasno): V Llaregzubu je pomlad v
soncu, v mojih starih letih, in to je Obljubljena dezela.

(Zbor otroskih slasov nenadoma zapoje en sam, visok, vesel, dolg,
vzdihujoé ton)

PRVI GLAS: In v mra¢ni in sikajo¢i, vlaZni, s éajem prevleteni,
megleni, pritlikayvi kuhinji Willyja Nillyja, kjer po ma&je puhajoéi
kotli vrvrajo in skakljajo na ognjiit¢u, odpre gospa Nilly na sopari
pismo gospoda Moga Edwardsa, namenjeno gospodi¢ni Myfanwy Price,
in ga glasno bere Willyju Nillyju, hkrati pa $kili vanj pomladno sonce
skozi zapedateno okno, ki pretaka solze, medtem ko pri zadnjih vraiih
pijane, umazane kokodi tarnajo in zateglo javkajo za slastnim, moé-
virsko érnim cajem.

GOSPA WILLY NILLY: sManchestrska hiSa, Llaregub. Edini last-
nik: Gospod Mog Edwards (prej v Twllu), trgovec s platnom, s kro-
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jaskimi potrebs¢inami, kroja¢ za gospode, kostumar. Odlitne domade
obleke, perilo, popoldanske obleke, veterne obleke, oprave za neveste,
vse potrebiine za novorojentke. Izgotovljene obleke za vsakrine pri-
loznosti. Cenene oprave za poljedelsko delo so na%a specialiteta. Ku-
pujemo rabljene obleke. Med svoje zadovoljne odjemalce #tejemo du-
hovne in sodnike. Poskusnje po dogovoru. Tedenski oglasi v Twllskem
rogu. Ljubljena Myfanwy Price, moja nebeika nevesta,

MOG EDWARDS: 1jubil te bom, dokler naju ne loéi smrt, in
potem bova skupaj vse vetne &ase. Danes je priSel iz Carmarthna nov
zavitek trakov v vseh mavri¢nih barvah. Tako si Zelim, da bi mogel
zavezali trak v tvoje lase, bel trak, a to ni mogoce. Prejinjo noé¢ se mi
je sanjalo, da si bila vsa premofena in je kar kapljalo od tebe, in
sedela si mi v naro¢ju, ko je prisel navzdol po ulici predastiti Jenkins.
Vidim, da imate morsko deklico v narocju, je dejal in se odkril. Ta
élovek je pravi kristjan. Ne kakor Cherry Owen, ki je rekel, moral
bi jo bil vredi nazaj v morje, je rekel. Kupé&ija je zelo slaba, Polly
Garter je kupila dve podvezi z vrinicami, vendar nima nikoli nogavie,
zato pravim, kaj ji bodo koristile? Gospod Waldo mi je posku$al pro-
dati zelo veliko Zensko spalno srajco, rekel je, da jo je naS3el, oh, Ze
vemo, kje. Prodal sem zavitek bucik Tomu Mornarju, da si bo z njimi
snaZil zobe. Ce pojde tako naprej, bom prigel e v uboznico. Moje srce
je v tvojih prsih in tvoje v mojih. Bog bodi vedno s tabo, Myfanwy
Price, in naj te ohranja ljubko zame v svoji nebefki hi%i. Zdaj pa
moram koné¢ati. veé¢no tvoj Mog Edwards.«

GOSPA WILLY NILLY: Potem pa fe majhno sporoc¢ilo, odtis-
njeno z rdetim zigom. Kupujte pri Mogu!!!

PRVI GLAS: In Willy Nilly se ropotajo¢ pobere spet ven za hifo
k leseni uti s tremi sedeZi, ki ji pravijo Spodnji dom, kjer jokajo
kokosi, in v nenadni pomladni svetlobi vidi

DRUGI GLAS: galebe, vres¢ece navzdol proti pristaniféu. kjer
ribi¢i pljuvajo in podpirajo jutro in z oémi preiskujejo ribovito morsko
planjave prav do kraja, potivajoto v brezveirni modrini, Zelen in
zlat denar, tobak, losos v konzervi, klobuki s peresi, lontki z ribjo
pasteto, toplota za prihodnjo zimo, vse to se prepleta in poskajuje bo-
gato in spolzko v podobi pobliskavajo¢ih se rib na mrzlih morskih
poteh. Toda z modrimi, lenimi ofmi gledajo ribié¢i to kakor zgodnja
mlada mlekarica Sepetajoo vodo, ki ne pljuska in ne valovi kakor
tedaj, ko je také, kakor da bi v nji besneli veliki topovi in kace in da
bi posiljala hrumeé tajfun nad mesto, Tedaj pravijo,

RIBIC: predivje, da bi danes lovil.
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DRUGI GLAS: In hvalezni so Bogu in pljunejo proti kakemu
galebu, ker to prinaSa sreco, in mahovito tiho in pocasi se odpravijo
navzgor po hribu od tihega in mirnega morja proti krémi Pri mor-
narju, medtem ko se ofroci

PRVI GLAS: zakadijo divji in pojoé&i iz Sole na dvorisce, poSkrop-
ljeno s packami. In kapitan Cat pri svojem oknu tiho govori sam sebi
pesem. ki jo pojejo:

KAPITAN CAT (po taktu pesmi):

Johnnie Panj in Flossie Dré
sta dala otroka v dojeéi vré.
Flossie Dré in Johnnie Panj.
eden ga vlee ven in drugi ga devlje vanj.

Oh, zdaj bom jaz je rekla Flossie Dré,
vzela otroka ven, kje je ta vré,

in zdaj ga bom jaz, je rekel Johnnie Panj,
malo za uSesa in dal ga vanj.

Johpnie Panj in Flossie Dré

sta dala otroka v dojeéi vré,

eden ga vlete ven, drugi ga vanj tiséi,
in samo pivo pije otrok vse dni,

ker Flossie Dré in Johnnie Panj
pravita, kadar devljeta vanj

otroka. da pivo je dobro zanj.

(Dolg premor)

PRVI GLAS: Nad Mleénim gozdom je razlo¢no slilati glasbo sfer.
To je »Selestenje pomladic.

DRUGI GLAS: Neki peveki zbor poje na pokopalisén v Bethesdi.
veselo, vendar priduseno.

PRVI GLAS: Zelene veje se ljubijo nad tenorji

DRUGI GLAS: in psi lajajo. da so vsi modri v glave.

PRVI GLAS: Gospa Ogmore-Pritchard smrka v majcen robec in
preganja sonéno svetlobo z muhalnikom, pa celo ona ne more pregnati
pomladi: iz ene njenih kuhinjskih skledic raste trobentica.

DRUGI GLAS: Gospa Dai Kruh Prva in gospa Dai Kruh Druga
sedita pred svojo hifo v Oslovski ulici, ena cvete temno, druga cvete
okroglo v zivahnem. rosnem soncu. Gospa Dai Kruh Druga gleda v kri-
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stalno kroglo, ki jo v narodju svojega umazanorumenega spodnjega krila
trdo tig¢i k trdim rjavim stegnom.

GOSPA DAI KRUH DRUGA: Polozi mi srebro na dlan. Vzemi ga
od denarja za gospodinjstvo. Aah!

GOSPA DAI KRUH PRVA: Kaj vidis, draga moja?

GOSPA DAI KRUH DRUGA: Vidim mehko posteljo. Na nji so tri
blazine. In nad posteljo visi napis. Ne morem prebrati, kaj pravi, ¢ezenj
se valijo gosti oblaki. Zdaj so se razkadili, Napis pravi: Bog je ljubezen.

GOSPA DAl KRUH PRVA (veselo): To je nasa postelja!

GOSPA DAI KRUH DRUGA: In zdaj je izginila. Sonce se vrii
kakor vriavka. In kdo je to, ki prihaja iz sonca? Lasat, majhen moz z
debelimi roZnatimi ustnicami. Stekleno oko ima.

GOSPA DAI KRUH PRVA: To je Dai, to je Dai Kruh!

GOSPA DAI KRUH DRUGA: Pst! Postelja plava zdaj pro¢. Mali
moz si sezuva ¢evlje. Vlece si srajco Gez glavo. S pestmi se tol¢e po prsih.
Zdaj leze v posteljo.

GOSPA DAL KRUH PRVA: Naprej, naprej!

GOSPA DAL KRUH DRUGA: V postelji sta dve zeni. Pogleda si
obe, glavo ima vzdignjeno in prav malo nagnjeno. Zviiga skozi zobe.
Zdaj ovija svoje kratke roke okoli ene izmed obeh Zena.

GOSPA DAI KRUI PRVA: Okoli katere, okoli katere.

GOSPA DAI KRUH DRUGA: Ni¢esar ve¢ ne morem videti. Spet

se valijo temni oblaki.

GOSPA DAI KRUH PRVA: Ah, ti preklicani stari oblaki!
(Premor. Pelje otrok se izgubi)

PRVI GLAS: V tem jutru vse poje. Precastiti Eli Jenkins pridno
opravlja svoje jutranje obiske, ustavi se pred hiSo javnega skrbstva, da
bi slital Polly Garter, ko drgne pod za nocojinji ples materinskega
drustva.

POLLY GARTER (poje):

Ljubila sem ga. to je bil Tom,

bil dolg je dva metra, moéan kot slon,
ljubila sem ga, to bil je Dick,

tri ¢evlje debel sod, ta brodnik,

in ljubila sem ga, to bil je Harry,

Sest ¢evljev dolg, sladak kot Seri,

tisti pa, ki sem ga ljubila s strastjo,

je bil mali Willy Wee: zdaj spi pod zemljo.

237



O Tom, Dick in Harry, ti ljubéki trije,
saj tako ne bo me ve& ljubil nihce,

a mali Willy, ki me je v narodje vzel,
mali Willy Wee me je majbolj prevzel.

In zdaj mozje prav iz vseh Zupnij

snubijo me in me ljubijo vsi,

a ¢e koga kdaj maram, ¢e kdo mi je mar,
Johnnie s Hriba ali Jack Mornar,

si mislim, ko delajo, kar se jim zdi,

na Toma, Dicka in Harryja, ljubéke tri,
a najbolj mislim, ko ljubi me kdo,

na Willyja Weeja, ki spi pod zemljo.

O Tom, Dick in Harry, ti ljubéki trije,
saj tako ne bo me veé ljubil nihéce,

a mali Willy, ki me je v naroéje vzel,
mali Willy Wee me je najbolj prevzel.

ELI JENKINS: Hvala Bogu! Muzikali¢en narod smo.

DRUGI GLAS: In prec¢astiti Eli Jenkins hiti naprej skozi mesto in
obiskuje bolnike s pudingom in pesmimi.

PRVI GLAS: Mesto je tako polno kakor jajce zaljubljenega ptica.

GOSPOD WALDO: Tam gre predastiti,

PRVI GLAS: pravi gospod Waldo ob slanikovo rjavem oknu v ne-
umiti krémi Pri mornarju,

GOSPOD WALDQO: s svojo marelo in svojimi odami. Le nalij,
Sindbad, danes si ga bom malo privoséil.

DRUGI GLAS: Molé&eci ribi¢i zlivajo po grlu svoje maseljce.

SINDBAD: Oh, gospod Waldo,

PRVI GLAS: vzdihne Sindbad Mornar,

SINDBAD: norim za to Gossamer Beynon. Prava dama je, kar je je.

PRVI GLAS: In gospod Waldo, ki misli na Zensko, blago kakor Eva
in ostro kakor protin, da bi imel z njo skupno svojo posteljo, podobno
krusnemu pudingu, odgovori:

GOSPOD WALDO: Nobena, kolikor jih poznam, ni to.

SINDBAD: In naj le umre stara mati, to priseZem, gospod Waldo,
pojdem tja dol po kolenih in bom dejal gospodi¢ni Gossamer, bom dejal.

OTROSKI GLASOVI:
Ko pti¢ki pojejo cin, cin, cin,
ljubimei 1jubijo pomlad dolin...

238



DRUGI GLAS: Polly Garter poje, e zmeraj na kolenih,

POLLY GARTER:

Tom, Dick in Harry, ti 1jubéki trije,
nikoli veé¢ takih,

OTROSKI GLASOVI:

cin, cin,
POLLY GARTER:
nikoli veé ne.

PRVI GLAS: In dopoldanski pouk je koné¢an, in kapitan Cat poslusa
med svojimi, z zastorom zagrnjenimi ladijskimi vrati, na stezaj odprtimi
bibavici pomladnega sonca, poredne otroke, kako se gredo svojo igro in
klopotajo po tlaku in rimajo.

GLASOVI DEKLIC: Gwennie, skli¢i jib skup,

saj zganjajo tak hrup.
DEKLICA: Deéki, deéki vi,

hitro k meni vsi.
GLASOVI DEKLIC: Decki, de¢ki vi,

poljub Gwennie, kjer veli,

¢e ne pa ji dajte peni.

Naprej, Gwennie.

DEKLICA: Daj mi poljub tam ob steni,

¢e ne pa daj mi peni.
Tvoje ime?

PRVI DECEK: Billy.

DEKLICA: Daj mi poljub ob steni, Billy,
¢e ne pa daj mi peni.

PRVI DECEK: Gwennie, Gwennie,

poljubim te ob steni.

Zdaj mi ostane peni.
GLASOVI DEKLIC: Decki, de¢ki vi,

poljub Gwennie, kjer veli,

¢e ne pa ji dajte peni.

Naprej, Gwennie.
DEKLICA: Daj mi poljub na hribu,

ali pa daj mi peni.

Tvoje ime?

DRUGI DECEK: Johnnie Cristo.
DEKLICA: Poljubi me tam na hribu, Johnnie Cristo,

¢e ne pa daj mi peni, mister.
DRUGI DECEK: Gwennie, Gwennie, poljubim te tam na hribu,

zdaj mi ostane peni.
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GLASOV1 DEKLIC: Decki, dec¢ki vi,

poljub Gwennie, kjer veli,

¢e ne pa ji dajte peni.

Naprej Gwennie.
DEKLICA: Daj mi poljub v Mleénem gozdu.

ali pa daj mi peni.

Tvoje ime?
TRET JI DECEK: Dicky.
DEKLICA.: Daj mi poljub v Mletnem gozdu, Dicky,

¢e ne pa daj mi peni.
TRET JI DECEK: Gwennie, Gwennie,

ne morem te poljubiti

v Mle¢nem gozdu.
GLASOVI DEKLIC: Gwennie, vpraiaj zakaj.
DEKLICA: Zakaj?
TRET JI DECEK: Ker mati pravi, da ne smem.
GLASOVI DEKLIC: Ti strahopetec ti grdi.

daj Gwennie peni.
DEKLICA: Daj mi peni.
TRET JI DECEK.: Nimam ga. Gwennie,
GLASOVI DEKLIC: V reko ga vrzite,

dobro ga namodite.

Brz, brz, grdi Dick,

grdi zoprnik,

dajte mu na zadnjico

z rabarbarovo palico!

Tako!

Zdaj!

PRVI GLAS: In vres¢ete deklice se zahihitajo in ga obkroZijo in
obvladajo in evilijo in grabijo in ga napadajo, on pa se cmeri navzdol
po hribu in zakrpane hla¢e mu lezejo pod pas, in njegova od solz lisasta
rdecica gori vso pot, medtem ko zmagoslavne sestre vrestijo kakor srake
z gumbi v krempljih, in medtem ko mu pretepaski bratje kritijo prav
za petami in ga zinerjajo z njegovim otrofkim vzdevkom in mu oéitajo
sramoto njegove matere in neumnosti njegovega oceta, ki jih uganja »
zanikrnimi, divjimi, bosimi Zenskami iz ko na hribih. Vse to skupaj
ni¢ ne pomeni, vendar defek toZi za svojo mle¢no materjo, za kruhom
s porom, za njenim pinjenim mlekom in vonjem po kravah in wali-
zanskimi koladi in za rejeno, po rojstvih diSeco posteljo in mesec¢insko
kuhinjo njenih rok, in nikoli me bo pozabil, kako zdaj slep caplja
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domov skozi jokajo¢i konec sveta. Potem se njegovi muditelji sprié-
kajo in stedejo v trgovino s slas¢icami v Skoljkarski ulici, s svojimi
peniji, lepljivimi kakor med, da bi kupili od gospodi¢ne Myfanwy
Price, ki je prevzetna in éedna kakor rdefeprsa taitica in ki je njena
mala okrogla zadnja plat napeta kakor klop, sladke kepaste zamaske,
velike kakor ture, ki se svetijo v mavri¢nih barvah, ko jih liZe§, slad-
korne krogle z likerjem, vinske sladkoréke, stotine in tisoée, sladide,
sladke, da ti postane slabo, mandeljnov med, ki ga lahko razteza$ in
deli$ v trakove, kakor da ima3 Se en rde¢ gumijast jezik, Zveéilni gumi,
ki se tako rad prilepi deklicam na kodre, $krlatne kroglice proti
kaslju, da pljujes kri, ledene vretke, regratov in repincev sok, ma-
linov in ¢eSnjev sok, pokalico, da se peni in umi.

DRUGI GLAS: Gossamer Beynon visokopeti iz Sole. Sonce se niza
in brenéi skozi bombaZevinaste roZe na njeni obleki v zvonec njenega
srca in Sumi tam notri v medu in se stiska, leno ljubeée in pijano, k
njenim prsim z rde¢imi jagodami na koneu in jih poljublja. O&
steéejo od dreves in oken na ulicah, v njihovem vro¢em dihu se kadi
beseda »Gossamer¢, in jo sleéejo do jagodastih bradavic na prsih in
do ¢ebel. Gola plapola mimo kréme Pri Mornarju, edina Zenska na tej
adamski zemlji. Sindbad Mornar poloZi svoje spostljivo kozjebrade
roke na njena stegna, Se zmeraj rosnovlazna iz prvega, zgodnjega vrta
petelinjega klica, ki v njem raste drevo mangrova.

GOSSAMER BEYNON: Ni mi mar, da je tako navaden,

DRUGI GLAS: Sepece svojemun v mladostni neizkuSenosti globo-
kemu jazu,

GOSSAMER BEYNON: pojesti ga hotem. Ni mi mar, fe govori
tiste svoje ¢udne haje,

DRUGI GLAS: pravi razgaljenemu vodometu svojega jaza, ki ima
kakor mati sveta motne kosti in Evine boke,

GOSSAMER BEYNON: dokler je Se ves iz samih kumar in kopit.
DRUGI GLAS: Sindbad Mornar jo gleda, ko gre mimo, spodobna

in ponosna in uciteljska v svoji poskrobljeni roznati obleki in v sonce
izzivajo¢em klobuku, ne da bi se kdaj ozrla ali poskoéila ali se zvila,
mesarjeva ne topeca se, ledeno deviska héi, za zmeraj zastrta z laénim
objemom njegovih oéi,

SINDBAD MORNAR: Oh, Gossamer Beynon, zakaj si tako po-
nosna,

DRUGI GLAS: se 7alosti.

SINDBAD MORNAR: Oh, lepa, prelepa si. Gossamer Be, Zelim si,

zelim, da imel bi te. In da ne bi bila tako uéena.
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DRUGI GLAS: Gossamer ¢uti, kako jo kozlovska brada $tegece
na sredi sveta kakor Sop ZiCastega ognja, in medtem ko jo spreletava
groza ugodja, se obrne od njegovih ognjenih bitev in bradatega po-
zeljivega plamena, in se usede v kuhinji h krozniku, zvrhanemu pece-
nega krompirja in ovéjih ledvie.

PRVI GLAS: V slepo zaprti, temni obednici v Soli, pradni in odme-
vajoé¢i kakor obednica v grobmici, moléita gospod in gospa Pugh nad
mrzlo, sivo mesno pasteto. Gospod Pugh bere. ko nabada na vilice
mrtvo meso, Zivljenjepise velikih zastrupljevalcev. Knjigo je zavil v
neprozoren ovitek iz rjavega papirja. Med poasnimi grizljaji zvito
skili proti gospe Pugh, zastrupi jo s svojim pogledom, potem pa bere
naprej. Nekatere odstavke podéria in se skrivaj smehlja.

GOSPA PUGH: Olikani ljudje ne berejo pri mizi.

PRVI GLAS: pravi gospa Pugh. Potem pogoltne tableto za pre-
bavo, veliko kakor konjska pilula. in jo poplakne z motno grahovo
juho,

GOSPA PUGH: Nekateri ljudje so zrasli v svinjskih hlevih.

GOSPOD PUGH: Pragi¢i ne berejo pri mizi, draga.

PRVI GLAS: Zena z grenkobo odpihne prah z ubite steklenicice,
da pada na pasteto kakor droban, prie¢ dez.

GOSPOD PUGH: Pragi¢i ne znajo brati, draga.

GOSPA PUGH: Poznam enega, ki zna.

PRVI GLAS: Gospod Pugh je sam v sikajofem laboratoriju svojih
zelja in plazi se med zle bokale in retorte, hodi po prstih skozi goscave
morilskih trav, smrini kréi pleSejo v njegovih topilnikih, on pa mesa
prav posebej za gospo Pugh strupeno ka%o, neznano struposloveem, ki
bo Zgala in se po katje vila skozi njo, dokler ji ne bodo odpadla usSesa
kakor fige, palci se ji bodo napihnili in postali veliki in ¢rni kakor
baloni, in iz popka ji bo vrei¢e¢ puhtela para.

GOSPOD PUGH: Ti to najbolje ves, draga,

PRVI GLAS: pravi gospod Pugh in jo bliskovito hiiro potopi v
podganjo juho.

GOSPA PUGH: Kaksna pa je ta knjiga zraven tvojega korita,
gospod Pugh?

GOSPOD PUGH: Neko bogoslovno delo, ljubica. Zivljenjepisi
velikih svetnikov.

PRVI GLAS: Gospa Pugh se nasmehne. V hladnem zraku jedilne
grobnice se naredi ledena sveca.

GOSPA PUGH: Videla sem te, kako si davi govoril z neko svet-
nico. S sveto Polly Garter. Prej$njo noé¢ je bila spet mucenica. Gospa
Morgan jo je videla z gospodom Waldom.
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GOSPA MORGAN: In ko sta me zagledala. sta se delala, da
is¢eta gnezda,

DRUGI GLAS: pravi gospa Morgan svojemu moZu, usta pa ima
vsa polna rib kakor pelikan.

GOSPA MORGAN: Vendar pa ¢lovek ne gre iskat gnezd v dolgih
spodnjih hlacah, sem si rekla, kakor jih je imel gospod Waldo, ali
z obleko skoraj ¢ez glavo kakor Polly Garter. Oh. ne bosta me pre-
slepila ne.

DRUGI GLAS: En sam pozirek, kakor poZirek velikega ptica. in
riba je izginila. ObliZe si ustnice in pri¢ne znova zbadati.

GOSPA MORGAN: In ¢ée pomisli3 na vse tiste otroke, ki jih je
ze dobila, potem je vse. kar lahko refem, naj Ze neha iskati gnezda,
to je vse, kar lahko refem. saj to ni prava zabava za Zensko, ki ne
more reci sne« celo pritlikaven. Se spominjas Boba Spita? Prav nié
vedji ni bil kakor kak ofrok in vendar je imela z njim dva. Sta pa
to dva ¢edna fanta, moram re¢i. Fred Spit in Arthur. Véasih mi je
Fred Spit bolj vie&, veéasih Arthur, Kateri je pa tebi najljubsi, Orglar?

ORGLAR MORGAN: Oh. Bach. o tem ni dvoma. Meni je zmeraj
najljubsi Bach.

GOSPA MORGAN: Orglar Morgan, tudi besede nisi slifal od tega,
kar sem ti rekla. Pri tebi so neprestano samo orgle. orgle. in dru-
gega nic.

PRVI GLAS: In plane v jok in sredi svojega slanega tuljenja
spretno nabode majhno ribo in jo v trenutku popelikani.

ORGLAR MORGAN: In potem Palestrina,

DRUGI GLAS: pravi Orglar Morgan.

PRVI GLAS: Lord Kristal &epi sam v svoji kuhinji, polni ¢asa,
pri pasji skledici, ki je na nji napisano Fido, s popopranimi ribjimi
ostanki, in poslusa glas svojih SestinSestdesetih ur — (ena za vsako leto
njegovega dolgega zivljenja) — in z ljubeznijo ogleduje njihove ¢rne
in bele mesedinske obraze z glasnimi ustnicami. ki tiktakajo svet v
ni¢: pocasne ure. hitre ure, sréne udarce z nihalom, porcelanasie ure,
budilke, dedove ure, ure s kukavicami, ure v obliki brneée Noetove
barke, ure, ki drdrajo v marmornatih ladjah, ure v trebuhu steklenih
zensk, stekleno pozvanjajoce ure zvonilke, gleda svoje skovik-skovik
ure in ure, ki jim iz drobovja zvenijo melodije, ure v obliki Vezuva
s ¢rnimi zvoné¢ki in lavo, ure v obliki Niagare, ki v slapovih pretakajo
svoje tiktakanje, stare, as objokujote ure z ebenovinastimi bradami,
ure brez kazalcev, ki ¢as zmeraj samo iztrkajo, ne da bi vedele, koliko
je ura. Vsaka njegovih SestinSestdesetih pevk je naravnana na drug
¢as. Lord Kristal Zivi v oblegani hisi in v obleganem Zivljenju. Vsako
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minuto ali vsak temni dan lahko zaéno neznani sovrazniki pleniti in
divjati navzdol po gri¢u, vendar ga ne bodo presenetili v spanju.
V njegovi ribje spolzki kuhinji klopota, bije, tiktaka, zvoni in ropota
SestinSestdeset razliénih éasov.

DRUGI GLAS: Slast in vesela pesem in pena in smaragdnozelena
sapica in pozvanjanje pti¢jih hvalnic in telo pomladi z njenimi prsmi,
polnimi v rekah pretakajotega se majskega mleka, ne pomeni temu
lordskemu hrustaleu ribjih glav ni&, razen to, da se je $e bolj priblizal
rodovom in ladjevju zadnjega ¢rnega dne, ki bo poZigal in ropal
navzdol po hribu poslednjega velikega spopada proti njegovi dvakrat
zapahnjeni, zarjavelo zaprti. tiktakasti, s prahom pote¢kani koéi na
koncu mesta, ki je na vrat na zvonove zaljubljena.

POLLY GARTER: Saj tako ne bo me veé¢ ljubil nihée,

DRUGI GLAS: brunda in hrepeni lepa Polly.

POLLY GARTER (poje):

Zdaj, ko kmetki fantje pridejo spet

tam s hribov sem dol malo pit in pet,
lezala jim bom v rokah, preden se znodi,
saj so dobri slabi fantje s samotnih kmetij.

Zmeraj pa mislim, ko grem s kom v posteljo,
na malega Willyja Weeja, ki spi pod zemljo...

(Tisina)

PRVI GLLAS: Son¢en, po€asi uspavajoé¢ popoldan zeha in se potepa
skozi kinkajo¢e mesto. Morje leno plivka, se lahno guba, brezdelno
postava in ribe mu spijo v naro&ju. Travniki so Se zmerom kakor ne-
nedelja, ¢opasti biki z zaprtimi o¢mi, globeli s kozami in marjeticami
sre¢no in leno dremljejo. Nemi gosji ribniki Zdijo. Oblaki se spuicajo
kakor blazine na [lareggubski hrib. Pragi¢i krulijo v mlakuZasti ko-
peli in se smejejo, ko smréijo in sanjajo. Sanjajo o praSi¢jem hlevu
sveta, kjer je vse polno Zeloda in pomij, o tem, kako rijejo po zemlji
za prasi¢jimi plodovi, o piskajo¢im dudam podobnih seskih matere
svinje in o tem, kako zaljubljena svinja cvili in smrka svoje pri-
trjujoce »jac. Grejejo se v blatu in vohljajo v prasice ljubeéem soncu.
Repi se jim svedrajo; zadovoljno se zavijejo in zaslinijo in zasmréijo
v trdno, blaZeno spanje po jedi. Osli pa angelsko dremljejo na Oslov-
skem travniku.

GOSPA PUGH: Olikani ljudje,

DRUGI GLAS: ugrizne mrzla gospa Pugh,
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GOSPA PUGH: ne dremljejo pri mizi.

PRVI GLAS: Gospod Pugh se posluino izvije v budnost. Nadene si
mehko priliznjen nasmesek: Zalostno in sivo je pod njegovimi toba¢no-
rumenjakovo-rumenimi, objokanimi, mroZevsko viktorijanskimi brka-
mi, ki jih nosi goste in dolge v spomin na zastrupljevalca doktorja
Crippna.

GOSPA PUGH: Poéakati bi moral, da bi se umaknil v svoj hlev,

DRUGI GLAS: pravi gospa Pugh, sladka kakor brivska britev.
Njegov priliznjeni, o¥pi¢ni &etrtinski nasmesek zamrzne. Zvit in mol-
Zel se po lisi¢je zmuzne v svoj kemiéni brlog in tam sredi sikanja in
vitriolskega kroga kotlov in stekleni¢ic, do roba polnih érnih koz in
¢érne smrti, skuha ¢obodro iz smrtne noéne sence, nikotina, vro¢ih kra-
stad, ciankalija in netopirjeve sline za svojo zbadajodo, kapnisko bledo
coprnico in posteljnega jeZa, za bitje s hrbtom, togim kakor greblja
za pepel. in za svojo ko hresta¢ rezko zeno.

GOSPOD PUGH: Oprosti mi, ljubica,

DRUGI GLAS: zamrmra priliznjeno.

PRVI GLAS: Kapitan Cat je pri svojem oknu, na Siroko odprtem
soncu in z jadrnicami posutemu morju, ki je jadral po njem pred
davnimi ¢asi, ko so bile njegove o&i modre in svetle, in dremlje in
potuje; v udesih ima uhane in ziblje se in se maje, na trebuhu ima
vietovirane besede: >Ljubim te, Rosie Probertes, prepira se s praznimi
steklenicami v dimu in zmesnjavi mraénih pristaniSkih beznic, klati
ge s ¢redo odrezavih in uZivakih krav po vsakem umazanem prista-
nii¢u, objema se in popiva z utopljenci in mrtveci, ki imajo kodrasto
dlako na prsih. Ko spi, je¢i in jadra.

DRUGI GLAS: Predvsem enega glasu se prijazno spominja, ko
vedro njegovih sanj globlje zajame. Lenobna zgodnja Rosie z laneno
slamnato streho na glavi, ki jo je imel skupaj s Tom-Fredom, pomoznim
strojnikom, in mnogimi drugimi mornarji, govori zdaj, razloéno vidna
in prav blizu njega, iz spalnice svojega prahu. V tem zalivu in prista-
nii¢u se je zasidrala dolga vrsta ladjevja v malo nebo noéi; ona pa
govori zdaj samo dremajodemu kapitanu Catu. Gospodi¢éna Probert...

ROSIE PROBERT: iz Gosje ulice, Jack. Devetkrat zakvakaj in
vpraaj po Rosie,

DRUGI GLAS: ... je edina ljubezen njegovega mornarskega Ziv-
ljenja, ki je bilo v njem Zensk kakor sardin.

ROSIE PROBERT (tiho): Kaj videl si, kaj,

in kak3na morja,
Tom Cat, Tom Cat,

ko si jadral Cez svet
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KAPITAN CAT:

ROSIE PROBERT:

KAPITAN CAT:

ROSIE PROBERT:

KAPITAN CAT:

ze dolgo tega?

In kaksne Zivali

v zelenem valovju,

ko bil si moj dragi?
Resnico povem,

morja lajajoda

glasno ko mrozi,
zelena in modra,

vsa polna jegulj,

in morske moze

sem videl in kite.
Kod jadral si,
kitolovec moj,

po mastnih valeh

med Friscom in Walesom,
ko bil si moj ¢astnik?
Kot tu zdaj stojim,
sladkoréek i moj,

ti kopna zivalea,

ti ljubko srce,

ti lahka. prelahka,
moj pravi zaklad,
kipelo je morje,
zeleno ko grah,

z labodi pen pod luno,
lajajoto ko mroz.
Kako so zibala te,
mali mornaréek,

moj mo# fez vse dragi,
v tkornjih in hladu,
moj pav in moj lovee,
moj ljubi, moj otka,
moj ¢edni mornar,

ki imel na trebuhu

sl moje ime,

ko bil si Se mlad

7e dolgo tega?

Ne bom ti lagal.
Edino, ki videl sem ga,
je bilo zibajoce se
morje, ti pa si
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jezdila na njem.
Lezi spet. lezi lepo.
Naj se mi ladja razbije
ob tvojem boku.
ROSIE PROBERT:  Potrkaj dvakrat, Jack,
potrkaj na moj grob,
in vprasaj po Rosie,
KAPITAN CAT: Rosie Probert.
ROSIE PROBERT:  Misli na njo.
Ona pozablja.
In zemlja,
kepa sred njenih ust,
izginja od nje.
Spominjaj se me.
Jaz sem te pozabila.
Zdaj grem v temo teme za zmeraj.
Pozabila sem, da sem bila
sploh kdaj rojena.
OTROK: Glej,
PRVI GLAS: pravi otrok svoji materi, ko gresta mimo okna hise
Pri dvojambornici,
OTROK: kapitan Cat joka.
PRVI GLAS: Kapitan Cat joka,
KAPITAN CAT: vrni se, vrni se,
PRVI GLAS: skozi tiSine in odmeve na hodnikih veéne nodéi.
OTROK: Joka in solze mu lijejo skozi nos,
PRVI GLAS: pravi otrok. Mati in otrok odhajata navzdol po ulici.
OTROK: Njegov nos je podoben jagodam,
PRVI GLAS: pravi otrok; potem pa ga tudi ta deklica pozabi.
V tihi sredini modro napetega zaliva vidi Boya Nepridiprava, kako
ribari s Sanzibarja.
OTROK: Nepridiprav Boyo mi je dal véeraj tri penije, pa nisem
hotela,
PRVI GLAS: pravi otrok materi.
DRUGI GLAS: Boyo ujame steznik iz ribjih kosti. To je vse, kar
je ujel ta dan.
NEPRIDIPRAV BOYO: Prekleto smeSna riba!
DRUGI GLAS: Gospa Dai Kruh Druga se cigani navzgor pred
potasnimi oémi njegovega duha, obleéena samo v zapestnico.
NEPRIDIPRAY BOYO: Obleéena je v svojo spalno srajco. (Pro-
sec¢e) Ali bi morda hoteli ta 1épi mokri steznik, gospa Dai Kruh Druga?
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GOSPA DAI KRUH DRUGA: Ne, noem!

NEPRIDIPRAYV BOYO: Ali pa morda grizljaj mojega malega ja-
bolka,

DRUGI GLAS: ji ponudi brez upa.

PRVI GLAS: Ona pa strese svojo medeninasto spalno srajco, in
to mu jo preZene iz spomina: in ko pride Zeljan nazaj, se v srediséu
njegovega olesa, premreZenega s krvjo, smehlja in priklanja gejsa v
kimonu iz riZevega papirja.

NEPRIDIPRAV BOYO: Holem biti dobri Boyo, pa mi nihée ne
dovoli,

PRVI GLAS: vzdihne, ko se gejSa v ofesu vljudno zvija. Zemlja se
izgubi, morje se molde zbere in izgine; in skozi topli, beli oblak, ki lezi
v njem, ga zajame svilena, zvonkljajo¢a, nemirna vzhodnjaska glasba
in ga uni¢i v eni sami japonski minuti.

(Konec prihodnjic¢.)

Prevedel JoZie Udovié

BALKON

(Picassov gouache)

Valentin Cundrié

Zame

je Zivljenje izgnanstvo,
lepota drag gost,

ki niti ne sede.

Nikomur ne polozim
glave v narodje

in ne gledam tiho

v vidnjevo nebo.

Pokrit z medeninasto roso
zvezd

gledam v temo,

deprav mi mesec ne sveti
v sréno deber.

Moje sobe

so ustnice za Zalost,
ki je velika, siva trobents.
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in se veselili pomembne delovne zmage. Negovani obrazi in brezhibne
obleke so se dopolnjevale z blest¢ece zlikanimi avtomobili, katerih
dolga vrsta je prenehala Sele za ovinkom in dajala svefanosti svoj
poseben sijaj. Nato so govorili, mnogo govorili, lepo govorili, govorili
so prav tako, kot je pricakoval Dimitrij, toda to ga ni niti najmanj
ganilo. Ko se je ozrl po delavcih, ki so stali na obeh straneh ceste,
malo odmaknjeni, da njihova prisotnost ne bi ovirala poteka sveta-
nosti, v zbledelih delovnih oblekah, s topim izrazom neprizadetosti v
oteh, je mogel opaziti kve¢jemu zvedavost, s katero so spremljali cere-
moniel, neznane obraze in parado reprezentativnih vozil. Ko so se po-
javile Se skarjice na Zametni blazini in prerezale svileni trak, je bilo
igre za graditelje konec. Zdaj bodo samo Se podrli barake in odsli
drugam. Morda se na svojo cesto nikdar ve¢ ne vrnejo. Tu nimajo ved
kaj iskati. In tedaj je Dimitrij ¢util, da je samo eden izmed teh brez-
imnih ljudi, skoraj enako zanemarjen, utrujen in otopel kot oni, da
mu ne preostane ni¢ drugega, kot da gre z njimi, kamor koli, in da je
tu vendarle ostal deléek njega samega, morda najboljse, kar je imel.

Toda cesta je bila zgrajena.

Vest, da se vra¢a v svoje rodno mesto, ga je vznemirila in niti ne
razveselila. Tri leta so bila potekla in skoraj ¢etrtega pol.

(Se bo nadaljevalo.)

POD MLECNIM GOZDOM

Igra za glasove

Dylan Thomas

(Konec.)

DRUGI GLAS: Popoldan brenéi kakor lene &ebele okoli cvetlic, cve-
to¢ih okoli Mae Rose Cottage. Na pol speca lezi na polju med kozami, ki
godrnjajo in nalahno suvajo sonce z rogovi, in piha ljubezen v puhasto
regratovo kroglico.

MAE ROSE COTTAGE (tiho):
Ljubi me,
ne ljubi me,
ljubi me,
ne ljubi me,
ljubi me — grdi stari bedak.
DRUGI GLAS: Leno lezi sama v detelji in graSici, sedemnajst let, in
Ze nikoli ni bila sladko v travi, hoho.
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PRVI GLAS: Precastiti Eli Jenkins, poSkropljen s érnilom v svaji
hladni sprednji ali pesniski sobi, govori v svojem zivljenjskem delu samo
resnico — prebivalstvo, poglavitna industrija, pomorstvo, zgodovina, kra-
jepisje, favna in flora mesta, kjer opravlja sluzbo — v velikem delu
z naslovom Llareggubska bela knjiga. Portreii starih bardov in pridigar-
jev, vseh zavitih v krzno in volno od Skilastega pogleda do kolenskih
sklepov, visijo na steni nad njim, tezki kot ovee, zraven lahnih, medlih, 2z
zenskimi rokami naslikanih akvarelov bledozelenega Mlegnega gozda, ki
je na njih videti kot umirajo¢a solata. Njegova mati. naslonjena na vazo
s palmo, s pasom kakor poro¢ni prsian in ¢ prsmi kakor érno pogrnjena
jedilna miza, trpi v svojem stezniku,

FLT JENKINS: Oh, ljubi angeli, bodite previdni tam s syojimi noZi
in vilicami,

PRVI GLAS: tako moli. Ni pa nobene znane podobe njegovega oteta
Ezava, ki so mu zaradi njegove prevelike slabosti slekli duhovsko suknjo
in ki so ga neko¢ ob Zetvi po pomoti vkosili do kosti, ko je lezal s svojo
slabostjo v Zitu. 1zgubil je vso prizadevnost in umrl z eno nogo.

ELI JENKINS: Ubogi oce,

DRUGI GLAS: Z7aluje precastiti El,

ELl JENKINS: da je tako ¢udno umrl od pijade in poljedelstva.

DRUGI GLAS: Kmet Watikins na kmetiji Pri slanem jezeru sovrazi
svojo Zivino na gridu, ki jo zdaj heja in hoja in zganja k molzi.

UTAH WATKINS (divja): Preklete bodite, preklete bodite, salamen-
ske mlekarne.

DRUGI GLAS: Ena izmed krav ga poljubi.

UTAH WATKINS: Ugrizni jo do smrti,

DRUGI GLAS: zakri¢i svojemu gluhemu psu, ki se smehlja in mu
lize roke.

UTAH WATKINS: Nabodi ga na roge, lezi nanj, Daisy,

DRUGI GLAS: nahruli kravo. ki ga je obrila s svojim raskavim jezi-
kom, ona pa zamuka prijazne besede, ko Watkins hesni in pleie med svo-
jimi poletje izdihavajoc¢imi suZnjami, ki se po¢asi zibljejo proti kmetiji.
Blizajoti se konec pomladnega dne Ze odseva v jezerih njihovih velikih
oéi. Bessie Debeloglavka jih pozdravi z imeni, ki jim jih je dala, ko so bile
fe device.

BESSIE DEBELOGLAVKA:

Peg, Meg., Maslenka, Moll,
Fan iz gradu,
Teodozija in Daisy.

DRUGI GLAS: Krave sklonijo glave.
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PRVI GLAS: Poigéi Bessie Debeloglavko v Llareggubski beli knjigi
in nafel bof nekaj redkih krp in eno samo ubogo lesketajofo se nit njene
zgodovine, shranjeno med siranmi s tolikino ljubeznijo in skrbjo kakor
koder las prve, izgubljene ljubezni. Spodeta v Mle¢nem gozdu, rojena v
skednju, zavita v papir, peloZena na prag: z veliko glavo in nizkim glasom
je rasla v temi, dokler je ni zdavnaj mrtvi Gomer Oven poljubil, ko ni
gledala. ker so ga izzvali, naj to stori, ¢e si upa. Zdaj bo v svetlobi delala,
pela, molzla, izgovarjala lepa kravja imena in spala, dokler ji ne bo noé
izsesala duge in jo pljunila v nebo. V svoji vse zivljenje dolgi ludi ljubezni
Bessie blazeno molze telebanske krave z otmi kakor jezera, ko mrak po-
¢asi prii na hlev, morje in mesto.

Utah Waikins se na vpreznem konju prekolne skozi vso kmetijo.

UTAH WATKINS: V skok, pokveka prekleta!

PRVI GLAS: In veliki konj nalahno zarezgete, kakor da mu je dal
kos sladkorja.

Zda} je mesto mracno. Vsak kamen v tlaku, vsak osel, gos in vsa
Gosja ulica so velika vrata mraku; in mrak in slovesni prah in prvi tem-
nedi sneg noci in spanje pticev veje spodaj skozi Zivi somrak tega kraja
ljubezni. Llareggub je glavno mesto mraku.

Gospa Ogmore-Pritchard zapahne ob prvi kaplji mraénega prienja
vsa svoja vrata v higi Pri lepem razgledu, razgrne razkuzene zasiore, se
usede, vzravnana kakor suhe sanje, na zdravje ohranjujo¢ stol z velikim
naslonjalom in sama sebi vsili hladan, hiter spanec. In na ena. dve neje-
voljno vzdihneta gospod Ogmore in gospod Pritchard in se vrneta v njeno
¢isto hiso, potem ko sta ves dolgi mrtvi dan Sepetala v leseni lopi, kakor
gepetajo duhovi, in brez ljubezni pripravljala unicenje svoje steklene
vdove.

GOSPOD PRITCHARD: Pred mano, gospod Ogmore.

GOSPOD OGMORE: Za vami, gospod Pritchard.

GOSPOD PRITCHARD: Ne, ne. gospod Ogmore. Vi ste jo prvi na-
redili za vdovo!

PRVI GLAS: S solzami tam, kjer so bile prej njune o¢i, se zmuzneta
noter skozi luknjo pri kljuavnici in godrnjata.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Moja moza,

PRVI GLAS: pravi v svojem spanju. V njenem glasu je jedko kisla
ljubezen za enega izmed obeh potikajoéih se rajnih. Gospod Ogmore upa.
da ne zanj. Prav tako upa gospod Pritchard.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD: Ljubim vaju oba.

GOSPOD OGMORE (s strahom): Oh, gospa Ogmore!

GOSPOD PRITCHARD (s strahom): Oh, gospa Pritchard.
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GOSPA OGMORE-PRITCHARD:; Kmalu bo ¢as, iti v posteljo. Po-
vejta po vrsti vsak svoje opravke.

GOSPODA OGMORE IN PRITCHARD: Vzeti morava pizami iz
predala, ki je na njem napisano: Pizame.

GOSPA OGMORE-PRITCHARD (mrzlo): In potem ju morata spet
sledi.

DRUGI GLAS: Spodaj na temneéem kraju lezi Mae Rose Cottage Se
zmeraj v detelji, poslusa, kako koze prezvekujejo in si z rdecilom riSe
kroge na prsi.

MAE ROSE COTTAGE: Lahkomi3ljena sem. Slab znadaj imam. Bog
me bo udaril, da se bom mrtva zgrudila. Sedemnajst let. Sla bom v pekel,

DRUGI GLAS: pripoveduje kozam,

MAE ROSE COTTAGE: Le malo potakajte. Gresila bom, dokler se
ne bom razpocila!

DRUGI GLAS: Lezi globoko v detelji in ¢aka, da bi se zgodilo naj-
hujse; koze Zveéijo in se posmehujejo.

PRVI GLAS: In precastiti Jenkins deklamira med zunanjimi vrati
svoje hise v Bethesdi Llareggubskemu hribu svojo vecerno pesem.

ELI JENKINS:

Gospod. ko zjutraj se zbudim,
molitev kratko izgovorim,
naj ¢uva bitja tvoje oko,
rojena le, da kmalu umro.

In ko mraéi se, vsak vecer
prosim tvoj blagoslov in mir,
saj gre za las, ko gre za to:
bos jutri Se, te ved ne bo?

Nismo do kraja dobri, zli,

kar tu pod gozdom nas Zivi,
saj vem, da gledas slednji dan
na lepso, ne na slabSo stran.

Oh, naj zasije dan nam nov,
nakloni nam svoj blagoslov,
in soncu vzkliknil kraj bo maj
in rekel zbogom — za nocoj.

PRVI GLAS: Jack Black se %e enkrat pripravlja, da bi sreéal svojega
satana v gozdu. Brusi si svoje no¢ne zobe, zapre oti, zleze v poboZne

hlace, ki je njihov razporek dobro zasit s ¢evljarsko dreto, in odkoradi,
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oborozen z baklo in svetim pismom, jezen in vesel, v mrak, ki je Ze pricel
gresiti.

JACK BLACK: Zdaj pa v Gomoro!

DRUGI GLAS: In Lily Smalls je z Boyom Nepridipravom zgoraj v
pralnici.

PRVI GLAS: In Cherry Owen, vsak dan v tednu trezen kakor ne-
delja, odhaja srec¢en kakor sobota, da bi se napil kot podezelski Zupnik,
kakor se napije vsak vecer,

CHERRY OWEN: Zmeraj pravim, da ima dva moZa,

PRYI GLAS: pravi Chery Owen,

CHERRY OWEN: enega pijanega in enega treznega.

PRVI GLAS: In gospa Cherry pravi preprosto:

GOSPA CHERRY OWEN: Ali nisem sre¢na zenska? Saj ljubim oba.

SINDBAD: Veder, Cherry.

CHERRY OWEN: Vecer, Sindbad.

SINDBAD: Kaj bi rad?

CHERRY OWEN: Preved.

SINDBAD: Kréma pri mornarju je zmeraj odprta...

PRVI GLAS: Sindbad trpi sam v sebi s strtim srcem,

SINDBAD: oh, Gossamer, odpri svoje srce!

PRVI GLAS: Mrak je utopljen za zmeraj do jutri. Zdaj je nenadoma
no&. Mradno mesto je gri¢ samih oken, in iz pretepenih valov klicejo luci
svetilk v oknih dan, naj se vrne, in mrive, ki so odhiteli na morje. Vse-
povsod v temi, ki kli¢e, zvabljajo otroke in starce v postelje in jih
zazibavajo v spanje.

GLAS PRVE ZENSKE: Spi zdaj, otrok moj, spanee prihaja...

GLAS DRUGE ZENSKE (poje):

Spi zdaj na$ dedek v zibki sred vej,
veter jo ziblje, dedek je v njej,
zlomi se veja, zibka sfréi,

dedek nas z brki na tleh se zbudi.

PRVI GLAS: Ali pa njihove héere pokrivajo bolitete stare moZe
kakor papagaje, starce, ki v svoji majhni temi v svetlih in zivahno mladih
kuhinjskih kotih éujejo vso dolgo noé, z oémi, svetlimi ko steklo. da jih ne
bi smrt pograbila v spanju.

DRUGI GLAS: Neporoéena dekleta, sama v svojih skrivnih spal-

nicah za neveste, se v mislih pudrajo in kodrajo za veliki ples sveta,
(Harmonika zaigra: priduseno)
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Pred svojimi ogledali delajo vzviiene ali le-pridi-sem obraze za mlade
moske na ulici, slonece v kotih, obsijanih s svetlobe uli¢nih svetilk, za
moske, ki ¢akajo v nenadnem vetru, da bodo priceli Zvizgati.

(Harmonika glasneje, potem zamira)

PRVI GLAS: Pivei v krémi Pri mornarju pijejo, da bi se ples po-
nesreéil.

PIVEC: Dol z valeki in poskakovanjem.

CHERRY OWEN: Ples ni nckaj naravnega,

PRVI GLAS: pravi prepricano Cherry Owen, ki je Ze zlil po grlu
sedemnajst vrékov plehkega, toplega, redkega, valiSkega trpkega piva,

DRUGI GLAS: Svetilka nekega kmeta tli kot iskra na poboéju Lla-
reggubskega hriba.

(Harmonika utihne)

PRVI GLAS: Llareggubski hrib. pise precastiti Jenkins v svoji pes-
niski sobi,

ELTI JENKINS: Llareggubski hrib, tisti mistiéni tumulus, spomenik
ljudstev, ki so prebivala v okolici Llaregguba, preden so Kelti zapustili
dezelo poletja, hrib, kjer so si stari ¢arovniki lahko naredili Zensko iz roz.

DRUGI GLAS: Gospod Waldo poje v svojem kotu v krémi Pri
mornarju:

GOSPOD WALDO:

In bil sem v Pembroku. mlad fantié,
in blizu gradu sem zivel,

delal sem. revez, za dimnikarja.
Sest penijev na teden imel.

Sest mrzlih penijev mi je dajal,

in ni mu udel ne belic,

in vse, kar sem uZil, je Zganje bilo
in kreSa brez olja — drugega niéd.
Kaj rabil bi vilice ali noz

ali prti¢ pod brado,

da skledo krese lahko sem uzil

in Zganja poli¢ in vodo.

Ste slisali kdaj, da je dedek Zivel
tako neverjetno cend,

ob jedi brez mesa in kosti,

ob zganju, ki zasolzi oko?
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»>Meti, meti, dimnikarcek,«
po Pembroku sem toéil solze,
reven in v snegu bos, in tako
mladi Zenski sem ganil srce.
»Ubogi mali dimnikaréek,
ves érn kot pikov as,

nihée se zdaj ne meni za mé,
sama sem, pridi kaj v vas.
Pridi, ometi mi dimnik.
Pridi, ometi mi dimnik,<

je rekla, »o mali moj.

pridi, ometi mi dimnik,

in ometaé prinesi s sebojl¢

PRVI GLAS: Slepi kapitan Cat pleza v svojo kajuto. Vidi v temi
kakor maéek. Skozi popotovanja svojih solza jadra na obisk k mrtvim.

KAPITAN CAT: Plesoci Williams!

PRVI UTOPL]JENEC: Se zmeraj plefem.

KAPITAN CAT: Jonah ]Jarvis.

TRET ]I UTOPL JENEC: Se zmeraj.

PRVI UTOPLJENEC: Lobanja kodrastega Bevana.

ROSIE PROBERT: Rosie v Bogu! Pozabila je na umiranje.

PRVI GLAS: Mrtvi prihajajo ven v svojih najboljiih nedeljskih
oblekah.

DRUGT GLAS: Poslu%aj, kako prihaja noé¢.

PRVI GLAS: Orglar Morgan gre v cerkev igrat na orgle. Vidi Bacha,
ki lezi na nagrobniku.

ORGLAR MORGAN: Johann Sebastian!

CHERBRY OWEN (pijano): Kdo?

ORGLAR MORGAN: Johann Sebastian mogoéni Bach. Oh, Bach, ah!

CHERRY OWEN: Vrag te vzemi,

PRVI GLAS: pravi Cherry Owen, ki po¢iva na nagrobniku, ko gre
domov.

Gospod Mog Edwards in gospoditna Myfanwy Price, srefno lotena
drug od drugega na vrhu in na obmorskem koncu mesta, si piSeta
vsakonotni pismi. polni ljubezni in poZelenja. V topli Llareggubski beli
knjigi bo¥ na%el majhne zemljevide otokov njune blaZenosti,

MYFANWY PRICE: Oh, ljubi Mog, tvoja sem za zmeraj.

PRVI GLAS: In zadovoljna se ozre po svoji ¢edni, nikoli Zalostni
sobi, ki vanjo ne bo gospod Mog Edwards nikoli stopil,

MOG EDWARDS: Pridi, da te objamem, Myfanwy.
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PRVI GLAS: In pritisne svoj dragi denar na svoje lastno srce.

In gospod Waldo ohjema pijan v mra¢nem gozdu svojo ljubko Polly
Garter pred ofmi in rozljajotimi jeziki sosedov in pti¢ev, in se ne meni
zanje. Mlaska z Zivorde¢imi ustnicami.

Vendar ni njegovo ime tisto, ki ga Sepefe Polly Garter. ko lezi pod
hrastom in mu vyrada ljubezen. Sest ¢evljev globoko poje neko ime v
hladni zemlji.

POLLY GARTER (poje):

Zmeraj pa mislim, ko grem s kom v posteljo.
na malega Willyja Weeja, ki spi pod zemljo.

PRVI GLAS: Prosojna no¢ temni. Lahna sapica prihaja od skodrane
vode in vzdihuje po ulicah prav pod Mleénim gozdom. Pod gozdom, ki
je v njem vsaka korenina razcepljen parkelj v érnem, sijo¢em otesu lov-
cev ljubezni, pod gozdom, ki je za Marry Ann Mornarjevo od neba urejen
vri, zanjo, ki ve, da so na zemlji nekaka nebesa in da je izvoljeno ljudstvo
njegovega ljubetega ognja v llareggubski dezeli, pod gozdom, ki je na
semanji dan za kme¢ke hlapce razuzdano nevedna cerkev poroénih po-
stelj, in za precastitega Elija Jenkinsa zelenolisia pridiga o &lovekovi
nedolZnosti, v gozdu, ki ga nenadoma strese veter in ki se zdrzne in pre-
budi Ze drugo temno pot v enem samem pomladnem dnevu.

Prevedel Joze Udovwic
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